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Bon dì chiars è miei Contadinèi ! E cussì do- 
màn, e cussi avànt jò us duguri che Dio us inròsi di 
ogni ben i dis di chest gnuv an. E ca us presènti il 
solit regalùt, il qual us ravuardarà V affiètt che us puar- 
ti. Chiatarès la continuaziòn des robis, che us hai sco- 
menzàt a spiegà mei libràz dei- agns passàz ; chiatarès 
di altris, che serviràn a estindi simpri plui lis vuestris 
cogniziòns par covàsi nei bisùgns e nei vuestris lavòrs. 
Sigùr, che se jò podès come une volte, in chei agns in 
cui us radunàvi come fioì ogni fiéste attor di me, sigur, 
che se jò podés spiegàus chestis robis a vive v0s, 90 po- 
des rispuìndi allis vuestris domàndis e sclarè è vuèstris 
dubie, sigur che 9a serès un mond mici; ma ce olèso, 
in zornàde jò no pués plui dispòni del timp come une 
volte, eno pués offrimi pal vuestri ben che cun chestis quat- 
tri riis buttàdis jù in primùre in chei pos momène, che 
m inzégni di chiattà fur cul privomi di part di ches 
ricréaziòns, che pur son necessàris par rinviguri lu spi- 
rit dopo tantis ocupaziòns. L9idee perùltri che chel poc, che 
pubs offrius, us pubdi rièsci simpri gradìt, compènse il 
miò spìrit di cheste pìzuleprivaziòn, e mi mantèn in che 
buìne salùt, che di cur us auguri anchie a voàltris. + 
bon rividdisi un altri an cull'ajùt del Signor chiars è 
miei contadinòi. 

Romans sul Lusìnz 1863. 

Vuestri amì 
G. F. del Torre 

edit 



Marchiàz. 

Adelsberg lunis dopo la sènse; 24 Avo it, 18 Ott.,:30 
Dec. 4 Aidussine il vìnars. dopo li*rogaziòns; 25 
Zugn. 4 Ajel 4, 5, e 6 Nov., e marchiat frane di 
amimalìo il tiarz lunis di ogni mes. 4 Aquileje 27 
Marz, 12 Lui, 21 Decemb. 

Buccova 1 Maji. 
Cacig 25 Maji. 4 Canàl.6 Nov. 4 Cervignàn il lu- 

Dis dopo s. Martin, a ogni prime jdibe di mes. 4 
Cividat 27 Lui, 26 Sett., 12 Nov., e l' ultime sàbide 
di ogni mes. 4 Comen sul Scl 20 Marz, 24 A- 
vril, 23/Zngn Set., 12 Nov. 4 Cormoas n 26, 
® 27 Zugn, il lunis dopo la prime domènie di Sett., 
e un marchiat mensìl d9animalie nel dì seguèut. al 
marchiat grand mensìl di G a 

PBuin 25 Zugn. 4 S. Dàniel-7 Zenar. 
Gurize 16 Marz, 24 A 26 Set; 

dopo S. Andree; e i marchiaz mensii di nemài, } ul- 
time jòiba di ogni ines. 4. Gradischie. 20 Zenar, 26 
Fev., lunis e martars dopo l9ottave di pasche ; luis 
e martars dopo la prime domenie d9 Avost; 1. Sett. e 
25 Ottob.; e il second martars di ogui mes marchiat 
frane di animalie. 

Edrie miàrcui sant; 16 M 

in Dec. il lunis 

i, 21 Sett., 11 Nov. e 4 
Dec Lubiàne 25 Zenar, 1 Maji, 30 Zugn ; 8Nov. 
S. Elisabète. 

Migde 13 Zugn. 4 Marian 5 Mai. 4  Monfalcòn 20 
e 21 Marz, e 6 e 7 Decomb. 

Palme, marchiaz settimanài : ogni Lunis, Miarcui e Vi- 
nars; marchiaz mensii : ogni Lunis e Martars' della 
seconde setemane di ogni mes; marchiaz annuài : 
Lunis e Martars della tiarze sottomano di Lui, e Lu- 
nis e Martars della tiarze e quarte settemane di Ottùbar. 

che l'ultim louis di Avrìl, @ il tiarz lunis di Ot- 
tùbar. 

e 
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Romans 25, 26 e 27 Lui; 19, 20 e 21 Novembre, e 0- 
gni quart lunis di mes marchiat frane di animalie.4 
Ronzine 30 Novemb. 

ie 3 Fev., 22 Novemb. 4  Sesàne, marchiàt. di 
tiùn ai 20 di Zenàr, e ai 3 di Maji e 14 di 

èmbar, e ai 12, di ogni mes marchiàt di anima- 
lìe 4 Sutte. sul Schiars 11 Lui, 1 Settom. 7 Ott. 

Tulmìn 20 Avr, 21 Settem. 4 Turide 20 Avril, 9 Ott. 
9. Dec. 

Udin 17.ai 19 Zenar., 14 ai 17 Fev, dal 14a126 Avr. 
30 Maj e 1 Zugn: dal 5 al 20 d9 Avost, 15 ai 29 
Novemb. e 3 Decemb. 

Wipàu ultim lunis di Carnevàl ; nel prim martars dopo 
Pasche ; 8il prim lunis di Settemb. 29 Ottob. 4 Vi- 
làc. lunis dopo l9epifanìe e il martars dopo S. Lu- 
rimz. 

N. B. I marchiàz, che chiàdin nel dì di domènie 
végnin traspuartàz nel dì seguent. 

Fièstis mobilis. 

SS. Nom di Gesù . . . 18 di Ze 
Settuagèàsime . «0 di Fo 
Prim dì di Quardsime is 48; 
1 siett dolòrs di M. V. ; 27 di Marz. 
Di -di-Pasche ig, a Ddi Avi 
Rogazions ==, os; Cd 12008 
ER e O si di Maji. 
Pentosggtiz i. vaio neri È 
SS Prmitatiio e Hi 
Cospus Domini . . ... 4di Zogn. 
Sacro curdi Gesù . . . 12 È 
SS. Redentor: |... . 19 di 
SS. Nom di Marie . . . di di Settàmbar. 
SS. Rosari di M. V. . . 4di Ottubar. 
La fieste de9 Cons. des glesiis 18 
Prime domenie di 29 di Novembar. 



Quattri Timporis. 

Primavère 25, 27 e 28 di Fevràr. 
Tstàd 7, 29 e 30 di Maji 
Autùn . 16, 18.e 19 di Settàmbar. 
Unviar. 16, 18 e 16 di Decèmbar. 

Appartenènzis dell9 an 

Numar àureo . 13. 
Lettere domenical D. 
Epàte . 2 XII 
Numar romàn . 2. 

Lcclìss. 

e doi 
de9 lune, dei quai no sarà visìbil ca di noàltris che 

In chest an -saràn doi ecclìss del so 

un sol, chel del sorèli ai 10 di Ottùbar. Al sco- 
menzarà allis 10 è miezze, eal finarà all9une e un 
quart dopo di misdì. 

NB. I pronòstichs del timp, indìcàz nei pon , no è 
e me, ma è come il sòlit mercanzie chiolte a d9imprèst e mi- 

par contentà il gust di qualchidun, che anchiemò ur plas 
di viddile tel Junàri. AT è nn prejudîzi inocènt, un9 antigae, che 
sî po tolerà 

Par chei po che son persuadùz, 
al mond al sei anchiemò rivàt a tant 
il timp, che l'ha di fa in che tal zornàde, us hai ripi 

deî agns  passàs une di sègnos, di indìzis, di 
onde desùmi al momònt, da uè a doman, da uè a 

qualche di o la probabil stabilitàt o la probàbil mudaziòn del 
timp. 

de 

jo soi cun lor, che nissùn 
di podè predì un an prime 

At nel 



Zenar. 

AI prim al jéve il soròli. a 7 oris e 40 minùz, 
8e-al tramonte:-. 0. 4, 20 

In chest mes a erés la zornàde di 59 minùz. 
è il mes plui fred. 

sì còntin cirche dodis dis serèns. 
Mii 9 nev. che cu9 la ploe, e miei anchiemò 

cul sutt' e cul fred. 
I vinz dominànz a son la buére e il tramontàn. 

* 1 Jòibe. La circoncision del Signor. 
2. V. s. Macàri ab. 

L. Pl. a 8 or. ¬ 9. m. sere. 

Fred. 

s. Genovèfe ve: 

10. S.s. Pauli I. eremìte. 

© U. Qa 9 or. di sere. 

Torgul e dolz. 

# 11. Dom. I. d. Ep. S. Igìnio pp. m. 
19. L. s. Ernòst ab. È 
13. M. s. Lednzio vese. conf. 
14, M. s. Felice m. 
15. J. s. Màur ab. 
16. V. s. Marcello pp. m. 
1 URAS Antòni ab. 

* 18. Dom.II.d. Ep. SS. Nom di Gesù. s. Augusto. 



© L. Gn. di Zenàr a 9 or. e 6 m. matt. 

Clar e fred. 

19. L. s. Canùto rè. 
20. M. s. Fabiàn e s. Bastiàn mm. 
21. M. s. Agnèse v. m. 

J Vicènz e Anastàsio mm. 
Il Sposalìzi di M. V. 

S. s. Timotèo vese. 
om. III d. Ep. La Conversion di 

S. Pauli, 

9 P. Qalore 48 m. matt. 
Ploe c nev. 

26. L. s. Policarpo vese. 
27. M. s. Zuàn Crisòstamo dott. 
28. M. s. Cirìlo vese. 
29. J. s. Francèsch di Sales. 
30. V. s. Martìne v. m. 
31 S. Translaziòn di s. Mare. 

Se il timp al permòtt, si fan fo: pes plùntis 
guovis e dug i movimènz di teròn necessàris; si teràz- 
ze, si pùrghin i fossài attòr dei chiamps e all9 ocorènze 
si 9n fas di gnuvs; si còltini praz cun ledàn minùt, 
polvar di strade, bule di forment, chialìx, cinìse esi ri- 
schiòle sù il muscli; si tàin i venchs, si prepàrin in 
grampis e si tègnin riparàz da glazidùre, si giàvin j'ar- 
bui sechs, si tae il legnàìm da. Javòr è i pai pes viz; 
si svàngin lis viz jevànd vie duttis c isùti 

* sîdis parsòre; sì sèmine grans_ veri 
scandelle ; si prepàre la tiare pel lin. 

Visùisi di tirà jàù e di brusà i nîz des rùis! Ches 
bandèris fan vergònze al contadìn. 

Si mazze il purzìt. 

NEI ORZ. Si romp la tiare vuède, e si la fas a 
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pìzui cavalòns onde bòli e si dispiàrdin i viàrs e jus 
dei insòz; si svàngie e si prepàre la tiare par semenà 
verduris pe9 primavère. Si. semène cesaròns bunorìys, 
fave, caròtis, presèmul, sèlino, spinàzis, verzis d9 istàd, 
capùss, cauleràve ete. Si cuy } artichides, il sèlino 

Sott ai murs in recéss si pastàne cève blanchie, di 

I Vuòs 

Ognùn di voàltris al sa, che il cuàrp dei fruz al 
cress in gràzie dei nudrimènz, che giòldin, eche in grà- 
zie dei nudrimènz si sostèn la vite dei adùlz. O in al- 
tris tiàrmiz: che i nudrimènz, nel vignì digirìz nel sto- 
mi, 9a sominìstrin i materiài necessaris par fa crèsci i 
vuès, il sang e la chiàr del cuarp dei fruz, e par rimti 
nei adùlz dutt ce che piàrdin di sang, di chiàr, di 
vuèss cul lavòr, cul sudòr, culla urìne; cullis funziòns 
duttis de9 vite. < 

No dug i cibs han la medèsime fuàrze di nudrì: 
lis sostànzis animàls, il latt, la chi nudrìssin di plui 
des jàrbis; e la semènze des jàrbis ha plui fuàrze nu- 
dritìve dellis futis e dellis altris parz. 

Lis semènzis, osséi i grans, nudrìssin di plui des 
sàrbis in grazie che contègnin relativamenti a quantitàt, 
une misùre plui grande di materiài di cui 1 ha bisùgn 
il cuàrp par eresci e rifàssi di chiar, di sang edi vuèss. 
Un dei materiài impuartànz, par mantignì in fuàrze la 
Vite l9è il fosfàt di chialzine (fosfato di calce) di cui son 
rìchis apùnt lis semènzis, e di cui 19 ha bisùgn il enàrp 
par nudrì in principalitàt i vuèss, chè i vuèss son co- 
stituì quasi intieramenti da chest princìpi, fosfàt di 
chialzìne. 

Lis jarbis par formà Ja semènze e par puartàle a 
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perfeziòn gisvin necessariamenti dal teròn il fosfàt di 
chialzìne. Plùi rich che l'è il teròn di chest material 
e plui biele e plui abbondànt a rièss la semènze. 

Noàltris cul formènt, culla blave, cul sarasìn, cul 
vuàrdi, culla vene, cul ravizòn, cui fasui ete. puartìn vie 
ogni an dal terèn une quantitàt di chest material (fosfàt 
di chialzìne), che in part al.devènte viv cul cresci e 
mantignì i nestris cuarps @ chei des hestis. che nudrìn. 
È al terèn noàltris mai i ica a dà cui ledàns, che-9i 
menìn dentri, che9 quantitàt, che 9i giavìn vie, parcè che 
i ledàns, culla manière che A preparìn, rapuàrt a che- 
ste sostanze, 9a son al di sott del.bisùgn del terèn e del 
compéns che 9i si dovarès dà. 

Par8 reintegrà il terèn bisugnàs che i tornàss 
dug i \uès, ¬ che son formàz a spesis sos; e chest no 
fas parcè che in prim lug i vuèss umans 8a van a erè- 

re dei cimitèris; parcè che in second lug i 
dei manz, dei chiavài, dei purzidi ete;, che nudrìt 

per la massime part a van fur di paìs cullis lor vèndi- 
tis, e i pos che nus rèstin dal nestri cunsùm di chiar, 
la màssime part a vègnin piés anchiemò 

cosichè al terèn, da cullis semèn- 
zis e cull Jarbis, no 9itòrnin chesg materidi che in une 
misùre pìzule cui ledàns, che, menìn dentri. 

ll fosfit di chialzìîne (vudss, chiàtte an- 
chie al stat natural, val a dì 9a s snellis 

, cho son formàdis di cheste sostànze. : Al stat 
Gi piére o di mineral il fos di di chialzìne si clame co- 
monementi Apatte. L'apatìte si chiatte par conseguèn- 
ze fra i materiài del terèn, jessìnd che i terèns in ge 
neràl provègnin dai detrìz des. moutàgnis traspuartàz 
dallis aghis che còrin jù. E guài se no esistèssin che- 

a chest9 ore i nestris chiùmps no 
sanenno i meschìns prodòs che cumò ri- n plui 

giavìn ! 
L'epatìte peraltri par che puòdi pervignì al stat da 

séi assorbìde dallis radrìs des plantis e passà a nudrì li 
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semènze, dévi subì une decomposiziòn. D'insolùbil che 
per nature 9a è nell9 aghe, dévi deventà solùbil per dpe- 
te di ine aziòn chìmiche cul concors dell9àrie, de umidi- 
tàt ed 1 soròli. 8Ma cheste aziòn chìmiché no po éffet- 

lis  pierù ore i classùz di. epatìte. 
che sucédi, chestis pierùtis dèvin ròmpisi, dévin s 
si; e apòne sore i finìssims fruzòns Jentamenti je po ve 
lug. Son lis glazidùris che vègnin in ajùt: son lis gla- 
zidùris, il potènt martièl del lavoratori de= provide na 
ture, che opèrin: il sminuzzamènt dei t e che mét- 
tin al seuviàrt i materiài fertilivànz siaràz nel cuarp dei 
class e des pierùzis. Ma se si consìdere la lentèzze di 
chest sminuzzamènt, noùltris. no puedìn spietàssi dal- 

soli de9 nature che une miseràbil provisiò 
relativamenti allis  contìnuis- nestris pretèsis. L'art 
po vignì in socòrs cui movimènz di terèn, cui boni 
mènz; cun ledàns adatà Ma anchie jé fin a un 
pont. La manière plui spedìde e vantazòse par inrichì 
il terèn di fosfàt di chialzìne in stàt di podè sei assor- 
bìt dallis radrìs des planti è che9 di puartàlu tel 
chiùmp biel e pront nellis condiziòns favorèvalis al nudri - 
mènt dei racòlz, 

Prisintmènti si fan dapardutt pellis montàgnis di- 
ligènz ricèrghi i im mineràl; e za 
culì e culà si son chiatadis e si lavòre par mòti- 
lu in cumèrcio, è si stùdie par rìndilu cun mièz econo 
michs adatàt e di pronte aziòn pei bisùgns dell9 agricul. 
ture. Quindi ère di podélu ve pront par spàndi nei 
chiamps, ¬ condiziòns, e conseguentemènti di 
crèsci la produziòn dei grans. 

E intant noàltris, cumò che cognossìn 19 impuar- 
tànze del fosfàt di chialzìne o epatìte, dovìn. cerchià di 
tignì cont di ogni vuèss, che nus càpite fra lis mans, j 
sìnd, 8come vin ditt cumò devàut, il vuèss costituìt qua- 
si par intìr da cheste sostànze, indispensi bil alla forma- 
ziòn del gran. 

Peraltri anchie-i vuèss al par dell'epatite, puar- 
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tàz cussì intìrs o im bocòns sul chiàmp. son assai tarz 
di disfàssi; par cui mitùz là, no si deco mpònin che as- 
sai adàsi. Par ve un costrutt di lor, bisùgne fàju in 
polvar fin, e fiiur subì cull9art che9 decomposiziòn, che 
a fuarze di timp e di timp pugdin operà ju agènz de9 
nature, 

Par ridùsi i vuèss in polvar, biso, 
a un fuart calòr onde consumà il grass e Ja zeladìne, 
che impidìssin la lor masine, deventànd'cnssì friàbii e 
facilmenti masinàbii sott la mule di un mulîn. Ma parfà 
chest accòr un9aparàt apòsit e no fàcil pel so cost a vélu 
alla man. Par noùltris il miéz plui econòmich 9al9è di bru= 
sàju sul fuc di man in man che ju ingramìn. Al fne 
i vuèss. no piàrdin nuje de9 so essènze, e devèntin fri 
bii da sèi cun facilitàt ridòz in farìne o al mulìn o cul 
miéz del mortàl. 

Chest polvar, che al dévi fin al par de9 farìne, 
imitùt in un cuìnz si lu unìs a poc pini de9 metàt del so 

di spìrit di vidriùl del comèrzi (acid solfòrich ve- 
nàl). Cun d'une màùzze di len si messède ben ben la 
misture, o si la lasse lì par qualche zornàde. Si syuè- 
de dopo la paste sul battùt, e si unìss tante tiàre ben 
sutte da ottignì un polvar da podèlu cum facilitàt span- 
di nell9agàr prime di arà sott il formènt, a, ben sul le- 
dàn là che si ha di buttà il gran de9 blave. 

"A ven proponùde un9altre maniere di trattà la 
farìne dei vuèss par rìndile attìvo sui semenàz. E con- 
sist» 

gnàs assogettàju 

Pòlvar di vuèss 100 lìris 

Cinìse di len dur 400 lìris 

Sal nitro di sode gréz (Nitrato di soda del com- 
mercio) 70 lìris 

Sal amàr 10 Nris, 

Si dìsfe in suficiènt quantità di aghe il sal nitro 
e il sal amar, e cun cheste soluziòn si bàgne il polvar
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di vuèss e la cinìse; si mmescede ben ben, e la _mistùre 
si lasse a sè par cìrche dis zcrnàdis, dand ogni dì une 
buìne messedàde. Si puàrte dopo cheste mistùre sul 
battùt, e si azùnz tante tiàre ben secchie da formà un 
polvar manegiàbil par spàndilu nell9 agar al momènt di 
semenà il formènt e la blave. 

A l'è d'un più che ju Iuglès cognòssin l'im- 
puatànze dei vuèss pell9 agriculture; da un piéz che lor 
ju ingrùmin a spèsis de9 nestre ignoranze, e che ju tra- 
spuàrtin a fertilizà i lor chiàmps. E pur vedè sares o- 
re di dopràju noùltris, e di no lassà partì chest intere 

im artìcul. 

Fevrar. 

Al prim al jève il soreli a 7 or. 
al-tramònte . ../... > 4 

10 minùz 
x 1D0: 

In chest mess a cress la zornàde di 1 ore e 22 
minùz. > 

Si nòtin cirche 13 dis serens. 
e allis voltis a fa gran9 fred. 

No l'è da desiderà un biel fevr 
I vinz dominanz a son la butre e il tramontàn. 

* 1. Dom. Settuagèsime. s. Ignazio vese. 

L. PI. a 41 min. dopo di misdì. 

Vint e ploe. 

* 2. Luu. La Purificaziòn di M. V. 
3. M. s. Blas vese. m. 
4. M. s. Andree Corsìni vesc. 
5 J. s. Agate v. m. 
6. V. s. Dorotee v.. m. 



7. S. s. Romoàlde ab. 
* 8. Dom. Sessagèsime. s. Zuàn di Matha. 

9. L. s. Polonìe v. m. s. Paulìn. 

© U. Q. a 5. or. e 34 m. sére. 

Ploe. 

10. M. s. Scolàstiche v. 
11. M. I siett fondatòrs dei sèrvos di Marie. 
12. J. s. Gaudènzio. 
13. V. s. Foschie v. m. 
14. S. s. Valantìn predi. 
15. Dom. Quinquagèsime. s. Faustìn e 

Giovìte m. m. 
16. L. s. Zuliàne v. m, Dì di Sivràt. 

* 

© L. Gn. di Fevràr a 8 or. e 20 m. sère. 

Serèn. 

17. M. s. Costànze v. Ultim dì di Carnevàl. 
18. M. s. Simòn vese. Prim. dì di quarè- 

sime. + 
19. J. s. Coràd conf. 
20. V. s. Leòn vese. + 
21. S. s. Eleonore. + 

ime. * 22. Dom. I. di Quar 
in Antidchie. La Catedre di s. P 

23. L. s. Margarìte da Cartòne. 

9 P. Qa 11 0r. e 51 m. matt. 

Serèn. 

24. M. s. Matìe ap. 
25. M. s. Fortunàt. + Tìmpore. 
26. J. s. Alessandro ab. 
27. V. s. Leonàrd. vesc. + Tìmp. | 
28. S. s. Roman ab. + Timp.
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Si àre si gràpe, si colte; si prepàre la tiare pe' bla- 
ve. Si finìs di tajà il legnàm da lavòr e par brusà. 
Viàrs la fin del mes si scomènze a mètti vuàrdi e for- 
ment marzùl, scandèle, linz e patàtis. Si bùtte pal for- 
mènt il zerfòi, la larghette, la mèdiche. In ieli9 zor- 
Nàdis si scomènze a cuinzà ; si fas riviéssis ; si svàngie 

is viz; di lung i fossi e tai turìnz si plante pdui, ven- 
chiàrs, moléchs, giàttui, onàrs ete. x 

Us torni a raccomandà la distruziòn dei us e dei 
niz des rùis. 

NEI ORZ. Si torne a svangià la tiare e si la col- 
te; si mètt in sest li9 sparsìnis vèchis, e si fan li9 gno- 
Vis; si plante e si rinòve li9 chiaràndis di uve grispìne, 
di rìbes, di fràmboe; si semène salàtis, radrichs, sèlino, 
presèmul, ravanèi di ogni mes, rati d9 istàd, cesaròns, 
spinàzis, caròtis arbùzi9 rossis, bròcui, verzis, capùss ecc.; 
si butte la semènze dei spargs, si. mett patàtis bunori- 
vis, si cuìnze i pomàrs. 

Rbbe di Stagiòn. 

Lis prìmis patatis, dentri la prime metàt di Zugn, 
si pàin a Gurìze a siett flurìns il centenàr, e a Vienne 
dai undis'ai dodis flurìns. 

Nelle seconde metàt di Zugn si pàin a Vienne & 
vott flurìns, e simpri manco di man in man che si va 
indevànt, fin a vignì sui quatri e sui trè flurìns subit 
che rìvin a pro ches di chei paìs. 

Un chiamp ben-lavoràt e coltivàt al po dà dai cent 
ai cent e ving centenàrs di patàtis. Ma invéce calcolìn 
ottànte... calcolìn anchiemò manco, sessànte... e anzi sola- 
menti cinqnante centenàrs, Ore cinquante centenàrs, no a 
dodis, no a dis, no a vott, no a siett, ma a sis soi flu- 
tìns al centenàr sarèssin trecònt flurins, che alla plui di 
Speràde al po dà un chiamp. Giavìn cumò lis spèsis 
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par ledàn, par lavors e semènze, cirche 50 filurì e 

anzi svuazìn, cont filurìns, e rèstin simpri dusinte flu- 

rìns nez, di vuadàgn . . . il valor del chiamp ! 

No us pàrie cheste une buìne speculaziòn ? 

tt di giavà chesg biei flurìns al Ma dutt il seci 
consìst di savé profità di chel vantàz di 15 dis, che noàltris 9a 

vin sulla buìne stagiòn in confront di chei pais lassù. 

Al tonsìst dunchie di vé lis patàtis a pro entri la p 

me metàt di Zugn. E par vélis a chest timp ocdr di 

semenà pat: Dunorìvis, che senze altri si puédin gia- 

và za fàttis a chel timp. 

Speri che si darès lis mans attòr, e no restarès indife= 

rònz come 8a ses restàzai tang ecitamènz, che us he i dirètt par 

un sèguit di agns sul cont dei pomàrs. Ce biel véju cumò di 

tirà jù e di spedì lis cèstis nei Jontàns paìs, come che fan 

i nestris visìns del Cugil  Pod&ssiel almanco cumò 1 e- 

sempli sveàns, chè anchiemò al sarès timp di ònzisi la 

bòchie! 
E a propòsit. Su da bras plantàit de di s. Jà- 

cun in ogni chiantòn favorèvul dei vuòstris orz edei vu 

stris curtìvs, chè si la vend a dis, quindis, vin solz al 

funt stand a chiase. Ma finìle une volte cun che indife- 

rènze! finìle une volte cul ve simpri il chiav .te' bla- 

ve e. te blave! che se us Ss ròche, come podès 

séi sigurs doi 8agn sore tre, 'a si chiattàis cun 

d'un pugn di mòschis. Imparàit dai nestris visìns, che 

senze métti blave, fan bèz cullis pomis. © cullis patatis 

rar 8a fàlin, e che cui bez han la blave o il com- 

Marzo 

Al prim al jéve il sorèli a 6 or. e 28 min. 

o al tramònte . . 5 n Bi n»
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In chest mes a crèss la zornàde di 1 ore e 23 
minùz. 

Si nòtin cirche 16 
jessìnd il timp trop cap 

Che stéi pur indaùr la primavère: bunorìve j= è 
quasi simpri pericolose pes tramontanàdis, che mènin zu- 
lùgne. 

L'è da desiderà un marz, che al pècchi pluitost 
di sutt. 

L'è il mes dei vinz. 
Al règne vint di buére e di tramontàn, 

serèns: pòs peràltri stàbiî, 

* 1 Dom. II di Quar. S. Albìn. 
2. L. s. Simplìzi pp. 
3. M. s. Cunegònde imp: 

L. PI. a 6 or. e 27 m. matt. 

Crud. 

4. M. s. Casimir rè. 
5. J. s. Eusèbio m. 
6. V. s. Ermolao. + 
7. S. s.. Tomas d9 Acquìn. t 
8. Dom. IH di Quar. s. Zuàn di Dio. 
9. L. s. Francèschie romane. 

10. M. I 40 màrtirs 
11. M. s. Costantìn 

© U. Q. a 10 or. e 30 m. mate. 
Ploe. 

12. J. s. Gregorio Magno pp: 
13. V. s. Eufràsie. 
14, S. s. Matilde verg. i 

# 15. Dom. IV. di Quar. s. Edoardo. 
16. L. s. Ilàri e Taziàn m. m. 
17. M. s. Patrìzi veso. 
18. M. s. Policàrpo. 



@ L. Gn. di mars a 6 or. © 8 m. matt. 

Biel. 

# 19. Jdibe. s. Jusdf sposo di M. V. 

20. V. s. Nizòte + 

21. S. s. Bonedett ab 

* 92. Dom. V. di Quar. o di Passiòn. 

S. Benvignùt. 
23. L. s. Giulio. I. Pp. 

24. M.s. Gabrièl arc. 

9 P. Q. a 110r. e 87 m. gnott. 

Crud. 

* 25, Miare. SS. Anunziàde. 

Ì 26. J. s. Manuèl. 
» 

27. V. s. Virgìnie. + 

i 28. S. s. Angèliche DE 
. Quirìn. * 29. Dom. VI. di Quar. 0 Uldve. 

30. L. s. s. Amos prof. 

31. M. s. s. Teodoro vese. i 
Ì 
| 
i 

contìnue a metti vuàrdi ma ùl, spelte, fave 

tardive, patàtis; si semène lin e chianàipe; si. romp. ¬ 

si colte la tiùre po9 blave, e si scomènze.a mètile; SÌ 

Ì shorze il formènt, si butte jarbe - mèdiche e di, si 

i 

Si 

3 

mett la vène; Si 5 èàngin e si cuìnzin lis viz, si svàn- 

gin i moràrs, si fan vivi e plantisiòns di viz_ e di 

Shoràrs © di ogni spezie di àrbui; si nèttin i praz arti- 

5 fizidi dai class, si splànin lis farcadìzis sui naturai, © sì 

butte la scajdle sui prims, e si edltin i secònz cul 

I chialìîn e culla © ; si tàin lis calmblis dai 8moràrs 

e dai pomàrs, 0 si consèivin sepelìdis. te9 tiare ben insott 

all9ombre e riparàdis dall9 aghe. 

radrìch, puàr, ca- 
NEI ORZ. Si semène sal 

rati, ravanti, cozis, 
pùss, verzotìns, Verzis, caulefiori, 
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fasùi, cesaròns, arbùzis, pan e win; si mett i semenzài 
di raùz, di arbùzi' rossis etc. par vè semènze; si mett 
patàtis e cartùfulis; si traplante verzis, verzutìns, capuss, 
caulefiori, cauleràve, pùàr, cève semenàz di vendèmis, e 
salate d9istàd; si jEve vie il stràn da sparsìnis, e si 
mov lizermènti la tiàre a pale pleùde. Si semène tei 
vas, par metti dopo in tidre, pomi d'oro, pevaròns, me- 
lan? nis, angùris, melons e cudùmars sì cuìnze lis piàr- 
gulis, i pomàrs; si svangie j' artichides, si giàve i fidi 
che han attòr e. sì ju plante; si mett lis radrìs dei 
spargs di doi trè agn di sèmine; si nèttin lis trìsculis 
e lis vigris si rinòvin cul giavalis e cul divìdil: 

Di pal in fraschie 

Discòdrs XVII. 

Tra MENI gartaldo e TONI tere: 

(Continuaziòn dei agns passùz.) 

(La Scajòle o Scajaròle 0 Zess) 

Meni. Mo brav, mo brav! 
Toni. Ce ùstu (tegnìnsi in don) . . . vuè; no avìnd al 

tri ce' fà... par vuadagnà timp > . . 
M. Eb! si capìss che tu ses veramènti un om. specu- 

lant! . . si puèdie mo dà di piùs! 
T. Che l'ul.dì?.. Za comeil sòlit: second te, un9al- 

tre strambarìo ! 
M. Mo anchie grand 
T.L'h 
M. Ciarz lavor 

co9 propri 8a 8vanze ae ma par ciare altris 8ai 
gne chiatàlu il timp par fàju al so ver momènt, e 

Sott condiziòns a favdr, se di lor si ul ve profit. 

RE miò ! 
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T.E no ìsel fuàrs cumò il momònt di buttà la scajò- 

le? . . la bùttin dug! 
M. Anzi; ma cheste peraltri no è la zornàde. 

T. Parcè mo ? 
M, Mi par che tu vévis voi, par capì che cun chest vin- 

taz no tu ottàgnis il risultàt, che ti propònis. No 

tu viòdis che invece di chiadè e restà la scajòle 

le jarbe, 9a ti va a chiadè a chiadeldiàul tre quattri 

plagnis par traviàrs ! 
T. Ben il polvar fin, ma no chel pesànt. 

M. Grazis! Anchiea to îmud di viodi peraltri; tn 

convegnaràs di vé une piàrdite po; e grande,  parcò 

che il mior de' scajòleti schiampe vie; e anchie che9 po- 

chie che ti chiad, no jessìnd rosàde, no reste tacàde 

sullis fusis, e quindi tu piàrdis fadìe e Dez. 

T. Si che nin «d'accordo! ...-: 9O hai simpri ritignùt, 

che manco an reste su, e plui ben i végni alla jar- 

be... che la so aziònla esèrciti veramenti sul te- 

rèn, e quindi sullis radrìs. 

M. Dutt al contràri. 9A l'è invece par tant che an re- 

ste sullis fusis che la jarbe 8a sint il vantàz: plui 

an reste sù, e plui fuàrze di menà acquìste la jarbe. 

La porziòn, che chiad sul terèn, pe' mèdiche no fas. 

T. È jò ritignìvi simpri, che- restànd inzessàdis e im- 

pantanàdis lis fuéis, la jarbe 9a ves pluitòst di 

pati. 
M. No po, no po. 
T. Ma in ogni mud po, la part, che è svolàde vie, no 

sarà dutte piardude: 8a zovarà al formènt lì sotvìnt 

di ches dos plàgnis vizìnis, 

M. Nanchie un frègul. Il formènt, copari miò, nol sint 

vantàz di sorte da scajòle. 
T. Anchie chesto è bile! 
-M. No po che vuè no tuimbrùchis une. Tu as di savè 

che fra î nudrimènz necessàris allis plantis, al figùre 

l' àeoto. Chest impuartànt princìpi si chiàte a lor di- 

sposiziòn tant nel terèn quant nell9 arie. Nell9àrie 

l'è contignùt sott forme di ammonìache, che ogni 
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dì si prodùs e dallis combustiòns e dallis fermenta- 
ziòns, specialmenti di sostànzis animals. La scajòle 
ha la proprietàt di tirà a sè e di fissà 19 ammonìache 
dell9àrie, e quindi chest preziòs nudrimènt des plan- 
tis, l9azoto contignùt. Chiattàusi je taccàde sullis 
fuèis, 8a fas che l'ammonìache si presenti a lor di 
sposiziòn in une misure assai plui generòse di. che9 
sòlite nellis orden: 
Mi par po che co9 è di ajùt all: mèdiche, 9a puédi 
po anchie al formènt, se sore lis sos fuéis 9a vegni 
spandùde ! 
Ti ripett di no, nanchie se tu lu infarìnis tan9 che 
un mulinàr. Tu as di savè che ciàrtis plantis pro- 
fitin dell9 àzoto contignùt nel terèn giavànlu furcul- 
lis.radrìs, e poc o nuje di chel dell9àrie; e che eiar- 
tis altris invèce profitin di chel dell9 arie tirànlu a sè 
cullis lor fuéis, e lassìnd quasi senze tochià chel del 
terèn. Fissiti ben tel chiav chest fatt. Fra la prime 
qualitàt di jàrbis, di ches cioè che in quasi e- 
sclusivamènti dell9 àzoto del terèn mediàut lis lor ra- 
dris, e che perciò dimagrìssin assai i fonz, 9a son i 
cereài, cioè formènt, siàle, vuàrdi, vene, blave, lis 
graminàcis dei praz, scuàl, vrie minude, lis jarbis a 
fross, e a cui 8no convènla scajòle; fra ches po, 
che dòprin quasi solamènti l9àzoto dell9 àrie, assor- 
bìnlu cullis lor fugis senze tochià o poc chel del te- 
rèn, la di cui caltivaziòn rièss. perciò di riposo ai 
fonz, 8a son lis leguminòsis, la. mèdiche, il zerfòi, la 
lupinèlle, il melilòt, lis vèzis, la favàte 0 luvìns, la 
fave, i cesaròns ete., e a cui convèn la seajdle. 4 
Ustu vè la prove? Butte la scajòle sul formènt, sul 
vuàrdi,, sulla vene, in une peràule. sullis  plantis 
de9 prime qualitàt, e tu viodaràs che no ur fas ne 
chialt ne fred. Bagne invèce il terèn, sore del qual 
lor 9a erèscin, cull9aghe fimmoniacàl, che a vil pròsi 
tu la puèdis vè pai - bisùgns dell9 agricultùre di 
fabrichis: del gas per l9illuminaziòn, e tu viodaràs 
maraveòs effi 4 Bague po cun cheste aghe la 



mèdighe, il zerfoî e duttis lis. plantis di conde 

qualitàt, che ti hai nomenùt, e tu viodaràs che no 

sìntin nissùn vantàz; mentri culla scajòle, buttàde 

sore lis lor fugis va cuìstin vigér e frese s 

Cumò che tu cognòssis lis plàntis a cui convèn 

la scajòle; ti di lis condiziòns, che si domàndin 

par buttàle cun vanti: 
Prim di dutt 1° è necessàri che la scajòle 9a sèi 

ben masenàde.  Piui in pòlvar fin 9a è, e plui bogns 
effiz 8a puàrte. 

In secònd Jug par ogni chiamp 8i vuòlin cirche 
doi centenàrs di funz. 

In tiarz lug, il ver momènt di buttàle 8a è la 
primavère, e dopo lis tòsis subit che si presente cu- 

LI viàrt il teròn, subit che la jarbe 8a è vignùde sù u- 
ne man 8alte. 

E in quart lug po, bisùgne buttàle par timp 

cidìn, o la mattine sulla rosàde, o dopo una ploe 

chiattànsi anchiemò bagnàdis lis fu parcè che ti 

ripèt; che la so attivitàt 8a sta in rason dirette de quan- 

titàt, che reste tacàd> sù. 
T. Ti soi mo grat di chesg avìs, e ju seguirài. Ò 

I M. Stammi ben. 

AVI 

i Al prim al jéve il soréli a 5 or. e 40 miu. 
i e al tramònte. . 6. n 20.4 

es a cres la zornade di 1 ore e 50 minù In chest mi b 

he 15 dis serèns. > L'use a là bagnàt ; Si còntin ci 
e tal l'è di bramà 

Ma che vadi pur a' plane la campagne. Son da 

51 temèssi lis gnoz serènis e fredis. 
SI Se Marz l'è stat 8sutt, per lo plui Avrìl al plu- 

Vichie da spess. 
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Il vint dominànt a l'è sirde (SOV.) e buerìn 
{NN0.) 

EER S. s. Teodore verg. -+ 
2: <. Franeèsch di Paola 

L. PI. a 6-0r. m. matt. 

Crud' e plojòs. 

* 

* 

. M. s. Ermàn. 

. M. s._ Dionìsi vese. 
9. J. s. Pròcero. 

CU Qa 11 0r. è 20 m. gnott. 

Clar e biùl 

10. V. s. Ezechièl prof. 
11. S. s. Zuàn eremìte. 

* 12. Dom I d. P. o l9ottàve. s. Zenòn vese. 
13. L. s. Ermi è 
14. M.s. Tibù 
15. 
16. J. s. Màssimo m. 

@ L. Gn. di Avrìl. 

a 20r. e 58 m. dopo misdì. 

Variàbil. 

17. V. s. Liberàl. 
18. S. s. Apolònio. 

# 19. Dom. II d. P. 
20. L s. Vicènz Fer 
21. M. s. Anselmo vese. 

s. Crescènzio. 



s»insède-pomàrs, viz, moràr: 
tis © si finìs di 
mett in còv i cavalìrs. 

NEI ORZ. Si mett melòns, angùris, cudùmars, 
còzis, melanzàni: 
tis, radrìch, puùr, cève, ài tardìv, p: 
plànte lis radrìs dei spar; 
tìns, bròeni bunorìv 

1. Se d9istàd emplùis une tazze cun aghe frèschie 

22. M. s. Sòtero e Cajo mm. 
23. J. s. Zorz m. 

9 P. Qalore9m dopo misd 
Biel. 

24. Vs. Fedél m. 
25. S. s. Marc. evangelìste. 
26. Dom. III d. P. s. Clèto pp. m. 
27. L. s. Pelegrìn. s. Làzar. 
28. M..s. Vit: 
29. M. s. Piéri m 
30. J. s. Catarìne da Siena. 

Si lavòrin i terèns; si mène fur il ledàn, si lu 
spand e si métt la blùve e li9 patà: si finìs di sborzà 
i formènz e i vuàrdis autunài, e di u e di grapà- 
ju, di butà la jarbe mèdiche e il zerfdi, di metti vuàr= 
di, lin e chianàipe : si métt vène, fasùi, còzis, barbabiè- 

si svàngin lis plan- 
la fin del mes si lis gnòvis.. Vi bi 

pevaròns,e pomi Q'oro, spinàzis, salà- 
atàtis, cartùfulis ; si 

si Va diante vèrzis, verzo- 
ss, caulefiori, cauleràve, sèlino. capi 

Une scuadràde al mond naturàl 

(Continuaziòn, Contadinèl 1858, 1865, 1873.) 

Lia Rosàde. 
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apène tiràde dal poz, Ja viòdis sùbit a apanàssi di fur, 
la viòdis a sudà. 

Jse mo l9àghe contignùde, che passe traviàrs i pò- 
ros del vèi No, chè il véri nol spand. Di dulà vè- 
gnie dunchie chel sudòr ? 

D'unviàr voàltris viddis istessamenti a sudà i vè- 
ris dei balcòns; e ju viddis'a sudà di dentri, co9 19 àrie 
di far è plui fréde: e ju viddis a sudà di fur, co l'è 
timp sirocàl, co=l9arie cioè di fur è plui chiàlde di che9 
di dentri. 

Scomttt che no ves mai riflettàt sore di chest 

fatt 4 lu ves viodùt, lu ves tochiàt, e ves simpri ti- 

ràt di lung senze curàssi di indagà la càuse. No ì- 
sel ver? 

Vuè po no yuzi che lu lasàis passà cussì 4 vuéi 
che imparàis a viòdi. Bièle, dirès, vin propri cumò di 
scomenzà a viddi ! 4 Fradis miei, tros di lor 9a_ viò- 

din senzo savè viòdi. Beàz chei che san viòdi, chè an- 

chie tes plui pìzulis ròbis chiàtin argomènt per amirà 
la grandèzze de9 natùre 4 chiàtin di podè passà un sbu- 
sadòr par mètti il pid sulla strade, che mène a scuviàr= 
zi lis sos risòr: i siti seerèz, chè je, capìso, use sim- 
pri a tignìju platàz, onde no vévin di chiadènus in bo- 
chie a nestri còìmud e vantàz senze lavòr e. senze fadìe. 

Ogni pass che fas l' intelétt dell9 om nella scuviàrte del 
vér, l'è un scont che si pào a che' sentànze di Dio che 
senze sudòr no si ha di mangià pan 4 ogni progréss, 
che fas la sciènze, l9è un pass in avànt, che si fas viàrs 

il nestri destìn, viàrs la perfeziòn 4 j'è une gnove @ 
dègne manidre di laudà e magpificà la grandezze del 
Creatòr. 

2. Se tìndis all9 arie un fazzolèt bagnàt, dopo al- 
quant timp lu chiatàis sutt. In dulà vàdie l'aghe che 
lu bagne? A poc a poc je sfùme vie, e sì piàrd nel- 
l9àrie: larie la bév e se la ten. disfàtte in sè senze 
piàrdi la so trasparènze. 



quant 
DE ènt per chiàlde è ti àrie, e tant. E Tan 

At je ha. E par conseguènze l° 
te di bandonà, di lassà là vìe di sè une porziòn di a- 
ghe ogni qual volte 9a restarà disfredàde. Cheste quan- 
titat sarà relatìve alla fuàrze disolvènt che jo piard cul 
disfredàssi. 

Ecco lì dunchie sulla tazze di aghe frèschie che9 por- 
ziòn di àrie, che batt sore, a depòni une part di che9 a- 
ghe che ten disfatte, par no podéie plui tignì in sè 
càuse che reste disfredàde da tazze stesse plui fré- 
do di je. 

E cussì 9a sucèd sore i véris dei balcòns, cumò di 
dentri e cumò di fur, secònd che dalla part opposte del 
Véri si presènte un9àrie plui frede a disfredà l9àrie plui 
chiàlde, plui imbevùde di umiditàt che batt sore. 

Chest sudòr sore la tazze e sore i véris nus dà 
l9 idee de9 formaziòn di che' metdore cognossùde sott nom 
di Rosàde, e co' è trop bondànt di Agazòn. 

La Rosàde a derìve apùnt da che9 umiditàt, che 
bév su.l9arie durant la zornàde, e che abbandòne du- 
rànt-lis oris de9 sere e de9 gnott sulla jàrbe e sullis ro- 
his o che la disfrédin. 

La rosàde dunchie no còle dal cil, come la ploe, 
ma si toe lì sulla jarbe, sullis plantis, sui gta, che 
esìstin alla viàrte. Se la rosàde chiadèss come la ploe 
dal cil, duttis lis robis, che si chiàtin esponùdis in un 
dat lug, dovarèssin presentàssi8 bagnàdis in une stesse 
manière. Ma al contrari si ossèrve che ciàrtis 9a rèstin 
plui e ciàrtis manco bagnàdis: che la jàrbe, la lane, lis 
plùmis, lis chiànis sechis, la pae, il fen, il len si bà- 
gnin di plui, e che la tiare, lis pièris, i class, i metài 
si bàgnin manco. 

4. Nellis gnoz nulàdis no comparìs rosàde. Ches 
fatt a prim entro al podarès parè in contradiziòn cunt 
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ce9 che vin ditt cumo devìni, che la rosàde cioè no chiàd 

dal cil, ma si forme lì sulla jàrbe sullis robis 

stessis al momònt stèss che lor detèrminin il rafreda- 

mènt di che9 porziòn di àrie, che lis lènz. E in ver a 

par anchie une contradiziòn, in quant che no chiadìnd 

dal cil, ma formànsi a bass e propri a contàt dei ogèz 

che restin bagnaz, 8a pararòs che je dovarès formassi an- 

chie cun cil mulàt. Ma e pur cun -cil nulàt  rosàde 

no si viod mai.  contradiziòn nò è frògul. Ves di 

savè che duttis lis robis, che si chiàttin esponùdis all'è- 

rie visrte, 8a piùrdin di gno:tt part del calòr che han in 

sè. Cheste piùrdite è causide dalla proprietàt che l' ha 

il calòr di fuì vie; di irradià da un cnàrp viars di un'al- 

tri plui fred, che 8i stà cuìntre, onde mèttisi in juste 

misùre fra l'un el9 altri, onde méttisi in belànze, in 

quilìbrio. Ore il firmamònt si presènte di gnott come u- 

ne gran9 masse fredde, clie molz sù il calòr de9 tiàre e 

di duttis lis robis, che son alla puartàde di viòdilu. E 

quindi la tiàre, la jarbe, lis plintis e. dug ju ogèz, che 

son fur alla viàrie, irràdiin, no i i il cil il lor 

calòr; e par conseguònze si disfrédin, e presèntin al- 

l9àrie, che ju tòochie, come la tè di aghe fre- 

schîe, <sore della qual l9àrie 8a depòn 1 umiditàt 

che în 8sò contéì, nella misùre che. reste  disfre- 

dàde. Chiattànsi il cil nulàt, lis plantis e lis altris ro- 

bis, che si chiàttin alla viàrte, no si disfrédin a chel 

pont di clama fur dall9 àrie, che lis circònde, Y umiditàt 

che je contén; per la rasòn, che che' cuviàrte di nul no 

lasse passà oltre il calòr, che irràdiin su viàrs il firma- 

mènt lis robis sulla tiàre, ma invece ur lu rimànde jù, 

e anchiemò di plui ur mànde del so propri, par cui no 

si disfrédin tant da determina la precipitaziòn sore di 

lor de' umiditàt contignùde nell9àrie che ven a to- 

chiàlis. Un linzàl, un sèmpliz vél, che tindis la sere a u- 

ne date altèzze sore di une porziòn di jàrbe 9a prodùs il 



medèsim effiètt del nul:. la mattine seguènt no viòdis 
rosàde sulle jarbe sott, mentri che9 subit dongie, fur di 
chest ripàr, la chiatàis bagnàdo. 

Anchie nellis gnoz che rògne viùt o che tire une bavesèlle, no chiad rosùde. La rasòn è cheste: 1° arie 
in movimènt, cul rinovàssi continuamenti. attòr i cuarps, ju mett e ju ten dug a chel medòsim grad di calòr, che Jo ha; e quindi fur del cas di restà disfredade a chel pont di no podè tignì sciolte l9umiditàt, che contèn, e di dovéle molà jù, come è costrette a fà in timp di bo- nàzze par restà ferme e stagnànt attor de' jarbe e dei 
oggèz che tochie, -i quai simpri plui van disfredansi e 
la disfrèdin per l9effiètt de9 irradiaziòn. 

Anchie durànt un gran sutt no chiùd rosàde.' In 
cheste circostànze l9àrie no chiatte durànt la zornàde da 
rigiavà dal terèn ars taute umiditàt da saturàssi, da sa- zià la so potènze dissolvént, e no tante perfin di dovele 
bandonà la gnott in cui si rinfrèschie, chè anchie rin- 
freschiàde no'nten di plui di quant la so fuàrze dissol- 
vènt diminuìde lu compuarte. 

5. Generalmenti si ossèrve plui bondaut la rosàde 
tal fultàm che no nei siz manco ocupàz ; e plui bondànt 
te jarbe basse che no in alt sullis pontis dei àrbui; e 
plui bondànt al plan, in cireostàuzis uguàls, che mo sul- 
la cìme des culìnis e dei monz. Naturàl; l9àrie, per 
quant bonàzze 8a séi; pur alc simpri si moy, e quindi 
no prove in generàl dutt chel raffredamènt, che podarès 
incontrà stand propri fèrme attor dei Oggèz. E chest 8a 
val quand che è lìbere nei siei movimènz a une date al- 
tezze di tiîre; ma fra il fultàm, fra la jarbe basse e 
folte je chiatte un ostàenl par mòvisi; e che9 porziòn, 
imbredeàde enfre, 9a reste stagnànt e ferme attòr dei fii 
di jarbe, per cui je prove. dutt chel fred: che subìs 
la Jarbe cul slanzà fur il s0 calòr viars i cuarps celèsg, 
e depon par consegnènze sore di je plui quantitàt di a- 
ghe che ten m sè. Ecco la rasòn parcò che si riscòntre 
plui rosàde sulle jarbe folte e nel fultàmin generàl, che 
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no sullis plantis e sui cuarps plui olevàz, e plui al plan 

che no sulla cime dei monz. 

E un'altre cause contribuìs anchie a fà depòni 

manco rosàde in alt che no rasìnt il terèn. Di dì l9'à- 

rie è plui chiàlde a bass sul terèn che no qualche pass 

plui in alt, per la rason che l9àrie a bass a prove plui 

di che' in alt V'aziòn del calòr riflèss dal terèn schial- 

dàt dal sorèli ; all'incuìntri di.gnott è plui frede a D: 

che no ad alt  ($impri peraltri fin a 8une date altèzze, 

mentri, come savès, trop in alt 9a è la glazòre) per la 

rasòn invi: par risintì cioè di plui di chel fred, che 

chel medèsim teràn al prove per l'ira n 8nottiirne. 

6. Vin ditt che in circostànzis uguàls si viod plui 

rosàde sulla jarbe, sulla pàe, snllischiànis, sul len sech, 

sulla plame, sulla Jane etc. che no sulla tiare,  sullis 

pigris, sui metài ete.  Ravuardàisi di chel, che vin ditt 

lan passit faveland del calòr, e capîrès  suhit che la 
i lis piéris, i metài, come bogns candutòrs di, calò- 

rich, no sì disfrédin tant per l9irvadiaziòn nottùrne, par 

rieévi nel timp istèss par sott dal terén, che tòchin, so no 

dutt ma in part del calor che piàrdin parsòre ; e che al- 

l'incuìntri la jarbe, la pào, lis chiànis, illen, la plume, 

la lane ete. come chiatìvs condutà no pudìnd tirà 
a sè il calor dal terèn cun che prestàzze che lu piàrdin 

per 8irradiaziòn, si disfièdin simpri plui, e tant da deter- 

minà in plui misùre, come la tàzze di aghe freschie 

d9istàd, la precipitaziòn sore di lor de9 umiditàt dell9 à- 

rie che ur stà attòr. 

7. La rosàde è plui bondànt nei lugs e nei terèns 

iumiz, che no in chei suz; è plui bondànt dopo di une 

ploe e quand che spirin vinz di mar, che no durant 

l'arsùre e quand che règne àrie sutte, E la rasòn è 

clare, parcò che sui terèns ùmiz, sul mar e sullis sos 

cusstis, sullis risultìvis, sui flums, sullis riviéris, 1° àrie 

s'imbév e si sàture di umiditàt plui che no sui terèns 

àriz; e parcè che i vinz di mar, sflorànd tante vastitàt 



30 

di aghe rièssin plui ùmiz: che no chei che spìrin dai 

monz e dall9 intèino dei continènz. Par chest une ro- 

sàde generdse non a tuàrt si la ten in cont di bon indì- 
zi di ploe. 

La Zulùgne. 

1. La rosàde e la zulùgne son fiis. di une stesse 

cause : tant che9 che cheste derìvin, come vin ditt cumò 

devant, da umiditàt, che di gnott si slàsse dall9 àrie biel 

lenzìnd lis jarbis, lis plantis, lis robis esponùdis alla 

viarte e sogèttis a un sensìbil raffrelamént cause 19 irra- 

diaziòn nottàrne. La sosàde è cheste umiditàt ridotte a 

gottis di aghe; e la zulùgne cheste stesse umiditàt ri- 

dotte a une spezie di nev. 

Ogni qualvolte, in une gnott 
càlor (temperatùre) des robis esponùdis al càle per irra- 

diaziòn a zero (che lè il pont în cui s9 inglàzze l9 aghe) 

o anchiemò plui sott, 1° umiditàt, di man in man che ven 

bandonade dall9 arie circostànt, 8a reste imbr ade sul 

lis stessis robis che promòvin la so precipitaziòn ; nella 

manière stesse che d9 unviàr nellis gnoz- di grande 8criùre 

il sudòr sui veris dei baledns s' inglazze, raffigurànd al- 

lis voltis i plui regolàrs fojàms, i plui regolars rabèschs, 

che pinèl uman puòdi eréà. 

2. Jessìnd perfetto calme e lìmpid il cil, la jàrbo, 

lis plantis, lis robis puédin disfredéssi trop di plui di 

chel che si mostre 19 àrie qualche pid parsòre,.. per cui 

la zulùgne po formassi. sulle jarbe e sullis plantis bàs- 

sîs anchie se l arie qualche pid 0 qualche pass parsòre 

tiare 8a sègne. al termòmetro doi tre quattri -graz di 

chiald sore il zero. 

rène e cidìne, il 

3, La zulùgne per la stesse rasòn, che vin viodùt 
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faveland de rosàde al nùmar 6, no si ossèrve in egual 

quantitàt sore dutbis lis robis esponùdis al cil serèn. E 

cussì per la rasòn esponùde al nùmar 5; si presènte plui 

bondànt là che l9àrie 9a reste plui induarmidìde nei siti 

pìzui movimènz; e quindi plui bondànt vizìn tiare che no 

in ua plui bondànt nel fultùm che no nei siz manco 0- 

cupàz. 

4. Come vin viodùt, la rosàde e la zulùgne 9a de- 

rìvin da une stesse càuse; ma no par chest han la stes- 

se influènze sui nestris praz e sui nestris chiamps. Men- 

tri in une biele mattìne di primavère ai prims ràgios 

del  sorèli 9a provìîn une dolze emoziòn nel  viodi ches 

perlis di rosàde a cimià e a lusì dei biei colors dell9ì- 

ride sulla jarbe dei praz @ sui fiors dei rivài; mentri in 

une mattine d9istàd nus consòle la sperànze par ches got- 

tis di umòr, che durànt la gnott fan rivìvi i praz flapìz 

e distirà lis fudis de blave ridòttis in curdèlle dall9 ar- 

dòr de9 zornàde; mentri che chei agazòns autunài con- 

tribuìssin al perfezionamènt dei tarz racòlz 4 che'brut- 

te di zulùgne cullis sos gusiglis azalìnis, cul so dint di 

glaz nus mett in cuàrp la disperaziòn, chè in une sole 

gnott sui pàmpui freschs e sui pomàrs flurìz nus distrùz 

la vendème, sui bròcui dei morà nus mande a pìco 

il vuadìgn de'galette, nus friz cumò il prim cumò l'al- 

tim tài des jàrbis, e nus strozze la vite dei seconz 1a- 

còlz a incomplette madurànze. 

5. Us diràn: a ce pro mo chesg studis, chestis 

osservaziòns, chestis chiàcaris? Dopo dutt no mè 

stie la rosàde simpri rosàde, 8e la zulùgno simpri 2u- 

lùgne! 

Rispuindarài jò par voàltris a chestis domandis. Po- 

daròs cità di s8conquìstis fattis da sciènze nell9 in- 

dagà la natùro © lis càusis di chestis dos metdoris ; ma 

par no devià trop dal nestri argomènt, mi limitarài so- 

lamenti a fà osservà in prim lug, che chesg studis han 

jevàt qualche prejudìzi; e in secònd lug, che. son rivàz a 
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qualche pràtich risultàt a favòr dell9 agriculture. Han 

mostràt cioò, che no l'è il lusòr de9 lune di Avrìl, che 

brùsi la jarbe; che no l'è il Insòr di lune, cheal prejùdi 

in autàn il sarasìn; ma che son lis gnoz serènis di A- 

vrìl, che presèntin il perìcul: di une tarde zulùgne sui 

praz e sullis jàrbis che za sverddin ;' ma che son lis 

gnoz serènis di autùn da spess fatàls al sarasìn, sei par 

Tassà abondànz agazòns, iquai tarz a su i, sott il so- 

reli scotànt di mieze mattine fan 1° effiett sore i siei 

flors  zentii dell'aghe  bulìnt, sei par molà antecipà - 

dis zultignis; che a drittàre, lu strùchin 8biel fritt pal- 

l'agaàr. 

L9'osservaziòn po che rosàde e zulùgne no chiàdin 

mai a cil nulàt, ha svéàt l'idee di stabili artifizialmen- 

ti chesto condiziòn negative, di formà cioò un nul arti- 

ficiàl sore lis plantis, sore i chiamps, par difindiju da 

zulùgne. E. chest si  obtèn cul fa fues e spàndi un 

gran fam la mattine un par di òris prime del dì, jes- 

Sind che in allòre lis plantis razùnzin Lil màssim grad 

di rafreddamènt. 
Ya une volte us hai fatt cognòssi la possibilitàt di 

salvà cul fum i chiamps e i orz dai dans de9 zulùgne ; e 

da chel timp a vuò si è presentàde un9 altre sostànze di 

brusà par cheste ocorènze, la qual, pel so .presi. bass e 

pe' proprietàt. che ha di mandà une grande quantitàt di 

fum penz, sì preste un mond miei de9 pàe, del stran ba- 

gnàt e di altris sostanzis fin cumò usàdis. Cheste so- 

stànze è il goudròn, ossei chel catràm lìquid che si for- 

me nella distilaziòn del gas per T' illuminaziòn, 8e che si 

lu po vé a bunis condiziòns 8dapardutt dulà che esìstin 

distilariis o fàbrichis di chest gas. 

No l'è peraltri che in primavère che si presenti 

Y' oportunitàt di applicà chest rimiédi durànt une  stra- 

vagànze, durànt 8un momentàneo rineradimènt de9 biele 

stagiòn, za biel aviàde, par sconzurà il perìcul di piàrdi 

in une mattine o dos duttis lis sperànzis di une annàde 

intèrie, All9incuìntre d9autùn, une volte che per la 

chiadùde des nevs ai monz o per la compàrse dei vinz 
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frez di settentriòn s' incrudilìs 19 àrie, cul scurtàssi i -dis, 
e cul manchià ogni' dì plui la fuarze del sorèli, no lè 
plui il cas di ciartis risòrsis sui seconz racòlz, se a chel 
timp no véssin razùnt la maduraziòn. 

Presentànsi in primavère za biel spiegàde, dopo di 
une zornàde di vint inglazàt, dopo di une ploe fréde, e 
piès compagnade cun nev ai monz, une gnott serène e cidìne 
da fa temè la zulùgne nella seguènt mattìne, si prepararà tre 
oquattri bùsis par ogni chiamp a distanzis e lug conve- 
niènz tant-fondis da podè collocà dentri une. padèlle o 
un scudielòtt cun entri un pugn di strìssulis o di patùss 
sutt.. Si veglarà la gnott, e osservànd bonazze tre quatri 
oris devant dì, e il termòmetro a segnà doi 0 tre graz 
appène sore il zero, in ogni imprést si butarà une tazze 
cirche di catràm di gas, e si darà fuc. No tardarà 2 
alzàssi un nul penz di fum, che par séi l9 àjar cujètt, 
al restarà sospèés sore il chiamp, e al farà. 19 uffizi del 
ver nul, come vin osservàt za un poc. 

Del rest, come us hai ditt za un9 altre volte, par 
che cheste operaziòn razùnzi un èsit. complttt, l'è neces- 
sàli che no séi limitàde a un chiamp o doi, ma si estìn- 
di sore un complèss di plui chiamps, e midi anchiemò 
sore une taviéle intèrie, come Ja fan in Svìzere in Tiròl 
e in altris paìs. 

Magi. 

AI prim al jéve il sorèli a 4 oris e 52 minùz, 
eval-tramonte-..--. Pg 8 ion 

In chest mes a cres la zornade di 1 ore e 8 
minùz. 

Si còntin cirche 15 dis serèns 
Buìne un ploe di siroc par che si dìsfi la nev dei 

monz, 

3 
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Scomènze la ploe di furtùne cun tons e lamps. 

Po campagne l9 è miei che9lvadi pluitòst sutt e a- 

riòs che bagnàt. 
Alla metàt di -Maji si ossèrve par lo plni un in- 

crudimènt nell9 àrie. 
L'è probàbil che chest frescòt al provègni da9 gran= 

quantitàt di calòr, che rigiàvin dall9àrie lis nèvs des àl- 

tis montagnis e ì glaz del Nord quand che scomènzin 8a 

disfassi. 
Cheste spiegaziòn 8a cumbinaròs col proverbi, che 

duttela néo prime di S. Michel a dovènte sulùgne a 

mid 8Maji. 
E di fatt, 8plui bunorìv che 8lè l'unviar, plui a 

buin' ore 8che scomènze a neveà sulli' monz, e plui quan- 

titàt 8di nev d'intàsse, 8e par conseguènze plui quanti- 

tà di-calòr al vegnarà sottràt all9 àrie la primavère se- 

guènt. 3 

8So 8Avril l'è stat sutt, quasi ciart 8Maji plojòs. 

Al règne vint 8fila soreli jovàt e misdì. 

* .1./Wìnars s. Filìp e Jàcun ap. 

@  L. Pl. a 5uor.e 15 m. sere. 

Variàbil. 

. S. s. Atanàsi vese. 
. Dom. IV. d. P. Invenziòn de' s. Cros. 

. L. s. Floreàn, s. Mònache. 
. M. s. Gotàrd.es. Pio. 
. M. s. Zuàn in Lateràn. 
. J. s. Stanislào vese. 
. V. Apariziòn di s. Michèl are. 
. Ss. Gregor. 

© U. Qa 8 or. e 18 m. matt. 

Bidl cun gnòz frà 

D
I
S
 

* 10. Dom. V di P. s. Antonìn vese. 
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11, L. s' Mamerto. s..Iluminato. Rogazions. 
12. M. s. Nereo e comp. mm, Log. 
13..M. s. Servàto. Rog. 

* 14. Jòibe. La Sénse. s. Bonifazio m. 
15. V. s. Sofie. 

© L. Gn. di Maji a 11 or. ¬ 22 m. gnoti. 
Frescdt. 

16. S. s. Zuàn Nepomucòno. 
*. 17. Dom. VI d. P. s. Pàscul Baijlon. 

18..L. s.. Venanzio. 
Piéri, Celestìn. 

s. Benardìn da S. 
21. J. s. Valdi. 
22..V. s Giulie. s. Ubaldo. 

D.P. Qa 4 ore 24 in. matt. 
Frescòt e sul finì plojòs. 

23. S. s.. Desidèri 
* 24. Dom. Pentecòstis. s. Sérvolo. 
* 25. ILunm. II. Fiéste. s. Urbàn pp. 

26. M. s. Filìp Na 
27..M..s. Madalène dei Pazzi + Timpore. 
28. J. s. Guglièlmo. 
29. V.°s. Massimo Vese. + Timp. 
30. S. s. Ferdinàndo rè. + Limp. 

# 31. Dom. I d. Pent. SS. Trinitàt. 
s. Canziàn e comp. 

@ L. Pla 7 or.-52 m. matt. 
Plojòs e fred. 

Si contìnue a mètti blave, fasùi, còzis, patàtis ; si sàpe e si làdre la blave e li= patatis. mitùdis d9Avril ; si 
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néttin lis viz da menàdis a bass, che ròbin j' umbòrs ai 

chiîs; si racudi il ravizdo, si mett sordss e sorghette ; 

si tàe la jarbe rosse, © si mètt-daùr il brigantìn; si 

tégnin nez i formènz @ i lins; si continue a insedà viz 

e morà 
A spacà i torteòns ! su da bras! chè chei pìn- 

dui sullis strèzis son tang attestàz di. trascurà 

e di poltronarìe. Dos quelitàz, che raccomàndin assai 

poc il contadìn. 
Pardit anch'e i scussòns, che spojàz che han ju 

àrbui, in specialitàt i vdui, si buttin sullis strèzis des 

viz. Mazàju senze remissiòn, chò dopo compagnàz de- 

pònin i lor us te= tiare, dai quai al nas un Viàr, che al 

sta trè agn sottiàre, il prim an pìzul, il secònd plui 

grand eil tiarz curt blanc e gruòs come un bigàtt di 

8cavalìr, e che alla mute al fas stermìni 8tes plagnis 

di formònt, di siàle e di vuàrdi, e al rosde lis  radrìs 

des gnovis plantisiòns, e 2 l'è la settemane blancbie, la 

lune d' Avost dei contadìns. 
A sborzà i formènz! sborzà a timp, prim che 

Yjarbàz vadi in semònze, se olès netà lis tiàris da cheste 

peste dei racdlz. Maduride la semènze, 8a chiàd, e la 

zizànie a è multiplicàde lis mil voltis par l'an daùr. 

Savarès che une sole giàmbo di giardòn, par esèmpli, a 

spànd nuje manco che trentecìnch mil semenzis ; è une di 

confenòn, sessànte mil granbi. 

NEI ORZ. Si continue a semenà. salatis par l'i- 

stàd, indìvie, radrìch, fasùi, còzis, bròcui, capùss e ver- 

zig d'autùn ; si traplànte caulefidri, sèlino, salàtis, ce- 

saròns, pomi d9oro ete. 

Robe di stagiòn. 

I Fasùi. 

In tros lavòrs il contadìn l'ha propri uno fissa- 
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ziòn; e, se fossin ai timps di une volte, bisugnàs eròdilu 
sott l'influènze di qualche trist planét o di qualche gè- 
ni malèfich. Mo sì! parcè che no savarès altrimenti 
spiegàmi che9 so testardàgine a ripéti ciàrtis coltùris, 
che no 9i riésin se no par merdcul. Si ustìne. par e- 
sèmpli a plantà viz là che l9è sigùr di butàlis fur sul 
plui biél che dovaréssin scomenzà a produsi, là che mài 
l9 ha vendemàt tant da ches che al  butte fur (e stadis 
da lui plantàdis !) da pajà i vénchs che ocòrin par leà- 
lis, e manco che manco da rafà chel che al piàrd nel 
gran par l9 ombrenùm che fàsin Si ustìne a arà cià 
bocòns di eda cui mai al e tant da pajà il la- 
vòr e il ledàn, mentri vot dis di sorèli sòre ridùsin «in 
tabàc il racolt; e nol si persuàd di plantàju pluitòst di 
acàzis, che i darèssin un prodott di legnàm sigùr cun 
poc lavòr e pochie spese. 4 Si ustine a metti blave 
alte e tardìve tant nei terèns di fonde, che sapuàrtin il 
sutt, quant nei terèns lizérs, che se ur manchie la ploe 
nel mes di Lui no madrèssin nanchie la semènze; e nol 
capìs che nei terèns lizérs bisùgne semenà di che9 blave, 
che panògle prime de9 stagiòn dell9 infalìbil sutt, che si ma- 
nifèste fra la secònde metàt di Lui e j= ùltims di Avòst-4 E 
cussi, par vignì a chel che volèvi rimarcà vuè, sior si 
che l9ul continuà a mètti fra la blave fasùi alz e 
tardìvs, parcè che ju viòd: nei. palùz de9 Basse e nellis 
valàdis de' Ciargne favurìdis da spess da ploe, cun dutt 
che in vite so, o si o no che si ravuàrdi di vé fatt une 
volte sole un diserét racolt;. e al trascùre che fasùi 
cinquantìns, cusì clamàz di vuéli, che dan bensì un sol 
racòlt, ma quasi sigùr ognàn, e sonze puartà dan alla blave. 

Ma no no, dutt ce' clie al riéss in un terén, in un 
paìs, nol riéss in ogni terén, in ognì paìs, nol riéss dapar- 
dutt. Bisùgne fà càlcul de9 nature del terèn, de9 so atti- 
tùdin a mantignì plui o manco a lung l9umiditàt, e des 
condiziòns climatològichis locàls, e adatà ches plantis, che sott 
chestis condiziòns han la probabilitàt di vìvi e di prodùsi. A- 
dunchie bandonàit i fasùi alz e tardìvs, i quai in altris 
condiziòns, che no séin lis nestris, 8a dan pal sòlit doi e 
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tre racòlz, e che ca di noàltris no rìvin durànt la vite 
di un om a dà fuaàrs une volte un racdlt; e tignìssi a 
chei bass di un sol racòlt e bunorìvs; che in dis àgn'no 
seròchin dos voltis! 

Zuzn. 

Al prim al jéve il soreli a 4 or. 8e 20 minùz 
al ramonto re i IE v 

In chest mes fin ai 21, 9a cress la zornàde di 14 
minùz; e dopo 9a càle di 2 mi 

Si còntin cirche 17 dis serèns. 
Viars la fin del mes son i grang calòrs. 
Qualche ploe è buine, ma no trope, chè la-fre- 

scùre fas dan ai cavalìrs, al forinènt e alla floridùre 
de9 de, 

Al règne vint di NNE.o Buerìn, e di Ponènte o Pro- 
venzàl o di sorèli bonàt. 

* 1 Kunis. s. Second m. 1 
2. M. s. Bugèni. 
3. M. s. Glotìlde. 

* 4. Joibe. Corpus Dòmini. s. Quirìn. 
5. V. s. Bonifazio. 
6. S. B. Beltram. 
7. Dom. Il d. Pent. s. Lugrèzie. 

© U. Qa 20r. e 24 mi dopo di misdà 

Variàbil. 

8. L. s: Vitorìn vese. 
9. M. s. Prim e Feliciàn mm. 

. M. s. Margarite reg.
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11. J. L'ottàve del Corpus Domini. 
s. Barnahe. 

12. V. Sucro cur di Gesù. s. Zuùn da 
San= Fecòndo. 

13. S. s. Antoni di Padue. 
* J4. Dom. III d. Pent. s. Basìli veso. 

@ L. Gn. di Zugn. a 7 or. 0 58 m. matt. 

Chiald. 

15. L. ss. Vit e Modèst mm. 
16. M. s. Aureliàn. 
17. M. s. Laure. s. Adolfo. 
18. e Marcelìn. 
19SN: È 
20. S. s. Silvestri. 
21. Dom. IV. d. Pent. s. Luigi Gonzaga. 

D P. Q a 9. or. e 6. m. di sere. 

Ploe. 

22. L. s. Nicèa vese. di Aquile. 
23. M. s..Geltrùde. 

. M. La nativitàt di s. Zuùn Batt. 

. J..s. Pròspero. 
26. na EE Zuàn e Pauli. 
27. S. s. Ladislao rè. SF 

* 28. Do, V..d. Pent, s..Leon.IL pp. 

* 29) ss. Pieri e Pauli ap. 

L. Pl. a 7 or. e 53 min. sere. 

Tòrbit. 

30. M. La Comemoraziòn di s. Pauli ap. 

Si sàpe e si ladre la blave, il sords e li patàtis 3 



si tae il vuàrdi, la siàle, il ravizòn; plui tard si sesòle 
il formènt, la vène, e si, mett cinquantìn, raùz, sarasìn, 
sorghette, fasùi, méi, panìz par mangiadùre; si racudi 
il lin e la semènze de Jarbe rosse; si sèin i rivài e i 
praz di doi tàis; si contìnue a movi la tiare sott li viz e 
i moràrs. x 

Ingrumàit pòlvar di strade par spàndilu a dèbit 
timp sui praz. 

Profitàit de9 prime ploe par stirpà la vrae. 
A spacà lis bòzis o smiardàrs de9 vit! Chestis be- 

stèatis, puàrtin un gran9 dan alla vit nei terèns savalo- 
nòs. Cul mangià che fan lis*fudis, l'e si flapìs, si di- 
spiàrd e i chiàs ròstin vuàrbs par manchiànze di nudri- 
mòènt, e quindi schiàrse la vendème anchie nell9an se- 
guènt. 

NEI. ORZ. Si semène bròcui, raùz; caulefiori e in- 
dìvie d9autùn; si contìnue a semenà salàtis, radrìchs, ra- 
vanèi, spenazis ete. e a traplantà sèlino, caulefiori, at- 
buzis rossis; si dà la tiare ai fasùi, ai cesaròns etc. ; 
si spàde i cudùmars, li9 còcis, i melòns; si giavo l9ài, 
la cève; si semène salàtis e caròtis d9unviàr; si Dlante 
verzis, bròcui e capuss d9unviàr. 

HI rùzin del formènt. 

La sciènze fin in  zornàde 8no-ha scuviàrt la cause 
, di cheste malati, nè nus po sugirì un rimiédi par evi- 
tàle o par combàttile. Je nus dis solamènti chela fa- 
rinèlle rossastre, comunementi clamàde rùzin, che si tà- 
che sullis fugis, sul fross e sul spich del formènt, 9a è 
costituìde da diviàrsis plantùzzis parassìtis, da diviàrs 
fongùz, che vìvin dall9umòr de9 plànte del formènt, e 
par conseguènze a scàpit del prodott, come la crittòàga= 



41 

me o muffe de ùe, come che9 che si ossèrve sui cozàrs, sui 
cudùmars, sullis melonèris ete. Chesg fongùz si distìn- 
guin cui noms botànichs di Uredo rubigo vera, di Urèdo in- 
carnis, di Urèdo glumàrum. di Puccinia gràminis, di Puc- 
cinîa stràminis. Chesg fongùz, visibii anchie a voli nud, com- 
parìssin daprincìpi sott forme di maglùzis longitudinàls, di 
color cumò zal, cumò rossìt, cumò scur, secònd che pre- 
dòmine o une o l'altre specie, e distribuìdis con une 
ciarte regolaritàt sul fross, sullis fudis, sul spich. Esa- 
minàdis chestis maglùzis cun d9 nne lint, si viòdin co- 
stituìdis di tantis boschèttis di chesg fongùz. I prims 
fongùz, che comparìssin per lo plui a bass, prest vé- 
gnin a maduranze, e spàndin la lor semènze par propa- 
gassi e cuviàrzi in ùltim dutte la giambe del formònt, 
sore la qual han principiàt la lor dpere di sagàns, e par 
difòndisi. dutt attòr sore i chiàmps vizìnz e lontàns, 
jessìnd cheste semènze finìssime e lizerissime traspuar- 
tàbil da plui lizère bàve di vint.  Cheste semènze è a- 
pùnt che9 farinèlle rosàstre, che avertìs della prisìnze di 
chest malàn anchio i manco attènz agricoltàrs, e 
che spòrchie lis mans e i vistìz di chei che passin 
parmìs. 

L9 esperiènze po nus furnìs qualche dato sulla 
compàrse di cheste disgràzio, dai quai puedìn profità. 
L' esperiènze nus insègne, che duttis lis varietàz di for- 

< mènt son sogèttis a cheste malatìe, ma plui ches agran 
cussì clamàt tènar, che no ches a gran dur; e plui ches 
a fross alt, che no ches a fross bass; e plui ches a fross 
dèbul e che cun facilitàt si bùtin, che no ches a fross 
fuàrt e resistènt; che la varietàt plui basse, che ha il 
spich curt senz mostàchis 9a resìst plui di duttis 8a che- 
Ste malatìe; che i terèns grass e ùmiz son plui da spess 
Visitàz che no i suz e di savalòn silìceo, val a dì richs 
di granèi di piére focàje: che la primavère ùmide e lis 
frequènz fumàtis fan antecipà la comparse di cheste 
crittògame ; che lis plòis abbondànz in Marz e Avrìl, al- 
ternàdis cun zornàdis. bièlis e serènis, no la favurìssin ; 
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ma che la fasurìssin invèce lis plòis sul finì di Maji e 

al princìpi di Zugn regnìnd vint di 'Tramontàn e cun 

cil torgul; che se il rùzin si svilùpe sùbit dopo la flo- 

ridùre, l'è probabil che dutt il gran al vàdi piardùt ; 

che se si svilùpe quand che il gran l'è za formàt e în 

stat di pàste senze latt, l'è probàbii di vé miez racolt; 

e che in chest ùltim cas convegnarà plui che mai ante- 

cipà la sèsile par metti un tiàrmit all9azion distruttìve 

di cheste crittàgame; che svilupànsi par timp, in Maji, 

une ploe generòse di furtùne po salvalu e séi la reden- 

ziòn del racdlt; che il rùzin si svilùpe cun plui grande 

fulrze quand che dopo un9 abbondànt rosàde o dopo di 

uné fumate basse al comparìs un sorèli scottànt e senze 

have di Arie: che in generàl une grande umiditàt, sei po 

nella tiare o nell9àrie, compagnàde da gran9 fogòr di so- 

1èlî, mostre di ssi une condiziòn ass favorèvul per la 

compàrse del rùzin; che limitànsi il rùzin allis fudis 

sott e alla part basse del fross, come che plui da spess 

al sucèd, la so aziòn no è tant donòse come quand che 

lu cuviàrz duttquant. 

Robe di Stagion. 

No passe an, che o: poc 0 trop. al momènt di ma- 

durì nol resti.becàt il. formènt. da fumate. Cheste. di- 

sgràzie, da. voàltris. clamàde fumate, e che ha par ri- 

sultàt di lassà mal nudrìt. e strent il gran, e par con- 

segnònze di. manco. peso e di manco valòr, è causàde 

dall9aziòn di cun sordli seottànt sulla giambe bagnàde 

del formènt. 

Se'avune gnott serène e cidìne sucèd une mattìne 

nulàde; la qual no si seròni che tard, viars lis nuv dis 

oris; allòte il soròli; 28 alte in plène fuàrze, ch'iattànd 

il formòut: anchiemò bagnàt di rosàde, "i: da une scottà- 
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de tal da puartàlu a une sfuarzàde  stagionadùre, 
ridusìnd il gran biel strent par manchiàde nudriziòn. 

E chest malàn al sucèd anchie ogni qualvolte, che 
durànt la zornàde a une sborfàde di qualche isolàde nu- 
lazze al comparìs, da gnuv il sorèli scottànt sul for- 
mènt bagnàt. 

Se in chest ùltim cas no l9è fàcil di rimedià al- 
l9inconveniènt, nel prim po cun d'un pochie di 8attivitàt 
si podarès di trop diminuìlu.  Presentànsi une tàl mat- 
tìne, bastarès: di là in doi in campagne proviodùz di u- 
ne cuàrde. Tignìnle tiràde ai doi chiavèz; e chiaminànd 
d9accòrdo di lung lis maitàz (plàgnis) in mad di tajà 
pal mièz lis giàmbis del formènt, si spacarès jù cun po- 
chie fadie e in poc, timp: l9aghe, tant danòse sul for= 
mènt in chei ùltims momènz cul combìnàt fogòr del 
sorèli. Provàit! 

Lui. 

Al prim al jéve il sorèli a 4 o è 15 mir. 
e.al tramonte UP TG 45 5 

In chest mes il di al cale di 48 minus. 
Si còntin cirche 19 dis serèns. 
Pochis plois e cun temporài. 
Pur che no manchi la» ploè, un pochie di mortifi- 

caziòn 8a fas plui ben che mal alla blave, 
Al règne vint 8di NNE. o 'Buerìn, e di Ponènte o 

Provenzàl o di sorèli bonàt. 

* 1. Miàrcui. s. Teobaldo rè. 
2: J. La visitazion di M. Vi 
3. V. s. Eliodoro y. 
4. S. s. Ulderico v. 

* 5. Dom. VI. d: Pent. s: Filomène verg. 



6, L. s. Isale prof. 

CU. Qa7 0. ¬ 7 min. sere. 

Variàbil e chiald. 

7. M. s. Ildebàldo. 
8. M. s. Elisabette reg. 
9. J. s. Cirìlo vese. 

10. V. s. Amalie. s. Felìcite. 
11. S. s. Pio IL pp. 

* 12. Dom: VII. d. Pent. s. Ermàcore è 
Fortunàt. 

13. L. s. Anaclèto pp. 

@ L. Gn. di Lui a 5 or. ¬ 33 min. dopo di misdì 

Ploe. 

14. M. s Benaventùre v. 
15. M. s. Eurìco imp. 
16. J. La B. V. del Càrmin. 
17. V: s. Alessio conf. 
18. S. s. Camilo de9 Lelis. 

* 19. Dom. VIII d. Oent. SS. Redentòr. 
S. Vicènz di Paola. 

20. L. s. Girolamo Emiliàn. 
21. M. s. Danèl prof. 

9 P. Q.a 2 0r. e 37 min. dopo di misdì. 

Gran calòr e temporài. 

Madalène pen. 
; veso. 

24. V. s. Cristine v. m. 
25. S. s. Jàcun ap. 

* 26. Dom. IX d. Pent, s. Anne mari 
di M. V. 

27. L. s. Pantaleòn. 
. M. si Nazario m. 



29. M. s. Marte v. m. 

L. PI. a 5: or. e 48 min. matt. 

Ploe. 

30. J: s. Rufo. 
31. V. s. Ignàzio di Léjola. 

Si tàe la vene; si mett soròss e sarasìn; si sape 
e si lédre il cinquantìn vizòn, raùz, fasùì cin- 
quantìns ; si pastàne verzis ; si semène par mangiadùre 
frèschie blave, soròss, sènape, méi, paniz, vèzis cun sià- 
le; si mett favàte par aràle sott; si racuèi la fàve, la 
favàte, lis linz, la lintose, lis vèzis, e si fas la prime 
racdlte di fasùi; si cuèi il lin vernàdi e marzàùl; viàrs 
la fin del mes si scomènze a butà la jarbe rosse o sole 
o fra il cinquantin, ea insedà a voli durmìnt; si mett 
da bande la bule par spàndile a so timp sui praz. 

I fasùi, che lais racueind, faju sujà all9 ombre. Su- 
jàoju al sorèli in primùre, s'indurìssin, no devèntin mai 
tènars cul bulì. 

NEI ORZ. Si semène indivie d'unviàr, bròcui, 
ravanèi. raùz, caròtis, cesaròns, spinàzis, caule fiori bu- 
norivs di vendèmis; si contìnue a traplantà verzis, brò- 
cui, ravanèi, raùz, caròtis, cesaròns, spinàzis, -caulefiori 
bunorivs di vendèmis; si continue a traplantà verzis, 
bròcui, capùss, cauler. ; si giàve l9ài, la cèvo, 
li patàtis bunorìvis ; si dà la tiàre ai artichioes zòvins, 
si tàe il fust a chei chehan frutàt; si spade i cudùmars, 
i melòns ete.; si prepàre la tiàre par semenà e traplan- 
tà li' verdùris di autùn. 



Di pal in fraschie. 

Discòrs XVHI. 

fra MENI gastaldo e TONI terenàr. 

(Continuaziòn, dei agns passàz.) 

(No tochià la 8tiare co è bagnàde. 4 La 
tiare mantignùde fèffe o farindse alla superficie fa- 
vurìs l9 entràde dell9 àrie necessàrie -allis radris, .e 
titàrde l9evaporaziòn de9 umiditàt, per cui i racòlz 
si difindin plui a lung dall9arsùre. 4 Ca confinà 
viz e moràrs, e là fa largiùris disocupàdis par ru- 

8mà ben in sott.) 
dl 

Toni. Ise mo curiòse! . . cheste blàve ca ha chiapt& 
dutt chel .plojàm sùbit ledràde;. e cumò vèle.-lì in 
curdèlis! . . e che là, che l'hai ledràde une sette- 
màne plui tard, che no Ha wit plui ploe parsòre, 
tètte tan9 che foss in muél te aghe! 

Meni. Ma cheste cà in cenrdèlis mi par che tu la vévis 
anchie ledràde par bagnàt? 

T. Sigùr: l'hai ledràde che la tiare ère pluitòst umi- 
dotte, nella tème che las fur di ledradùre jessìnd za 
ben indevànt. 

M. E par preònte, sùbit parsòre chel tantìn di battide 
di ploe.? 

T. Apùnt. 
M. Copàri miò! prime-di dutt ti dirài, e ten ben a 

menz, che sarà un mond miti di tel jett a fru- 
zà lis scussis pluitòst che tochià la tiàre co è ha- 
gnàde. 

T. Mi par anzi che a dai la tiàre frèschie, a dovarès. 
mantignìssi mièi 

M. Fra la tiare frèschie e la bagnaàde 9a passe une bie- 
le diferèénze.' La bagnaàde, cul lavoràle e dopo cul 

a 
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sujàssi, 8a devènte un crètt; e pièss anchiemò se sù- 
bit parsore 9a ti ven un plojàm.a pestàle. La tiàre 
battùde prest sì sùje, e i racòlz si chiàttin in dut- 
tis lis chiatìvis condiziòns par paràssi dal sutt e par 
là indevànt.. Mi. spiegarài. Se tu méttis al soràli 
un modòn e une palàde di tiare arzilòse ben sminuzzà- 
de, dopo pos minùz, pojand la man parsòre, tu sin- 
taràs a scottà plui il modon che no la tiare. Il mo- 
don no è che tiare arzilòse, enol diferìs di je che par 
vé ju materiài plui strettamenti  unìz assieme: il 
modòn no è che tiare arzilòse battùde e fissàde ben 
assieme e cussì sujàde. E cussi il terèn, plui bat- 
tùt che 8a l9è e plui s9 infòghe al sorèli, e par con- 
seguènze plui prest si sùje 4 Un altri inconve- 
niént si riscontre .te9 tiàre battàde. Tu sas che lis 
plantis vìvin dai umérs de9 tiare, che tirin a sè cul- 
lis radrìs; e che v anchie dall9 àrie, che la chiò- 
lin cullis lor fuèis. Ma anchie lis radrìs han bisù- 
gne di àrie; e par chest l'è necessàri che Ja tiùro 
si mantégni fòffe 0 farinòse onde l9àrie'puèdi entrà e sta- 
bilisci dentri. Chiattànsi la tiare battùde, impietrì- 
de alla superfizie, l9àrie no po entrà e inchiasàssi 
che in une misùre as limitàde, non tante, quante 
domàndin .lis radris par dai il necessari nudrimènt 
alla plante. 4 E un9altri inconvenièut 9a vin to= 
tiare battùde parsòre. L'aghe des plòis, che passe 
jù tel terèn, in cas di sutt, 9a ven a poca poc tirà- 
de a sè dai stìchs o straz superiòrs. Se emplìn cun 
tiàre sùtte un sòlit vas di ròsis, e lu mettìn in u- 
ne scudiéle cun tanto aghe che rìvi a sta dentri a- 
pene il cul, dopo alquàut timp 19 aghe de9 seudiòle la 
chiatarìn sparide: la tiare se la varà zupàde su tra- 
viàrs la buse, che 19 ha il vas.sul .fonz; tant l'è ver 
che rimettind aghe te scudiòle di man in man che 
sparìs, chiatarin 8alla fin la tiare del vas dutte bagnà- 
de fin pars Chest assorbimènt 1 è dovùt a une 
fuarze particolàr, clamàde fuàrze di capilaritàt, che 
è che9, par cui une spéngie sutte mitùde a contàtt de9 a- 
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ghe se la bév sù e si sglònfe:: par cui il pavér al 
tire a sè il vuéli de'lum: par cui un cordòn floss 
di bombàs, mitùt dentri di une fiaschie  ple- 
ne di aghe, in mud di tochià cun d'un chiavèz il 
fonz e di restà cull9altri fur dal cuèl a pendolòn, 
a gotte a gotte la svuéde dutte: par cui un bocòn 
di zùcar, mitùt tun plat, cun qualche sedòn di 
aghe, s'inzupe dutt; e se l9aghe sarà tinzùde, o al 
sarà invéce vin, ti cognossaràs claramenti chest as- 
sorbimènt tinzìnsi a poc a poc dal sott in sù duttil 
bocòn di zùcar. 4 Ore une tiare sciolte, farinòse 
parsore, e par sei manco suscettibil di schialdassi, (in 
grazie dell9 àrie contignùde fra lis sos particèlis, jes- 
sìnd che l9 arie 9a é un chiattivcondutòr di calòrich) 
e par ròmpi la continuitàt de9 fuarze capilàr: 8a ri- 
tarde la dispersiòn de9 umiditàt, che dai infe- 
riòrs del terèn 9a passo su par cheste fuàr- 
ze alla superfizie, e quindi in cas di sutt man- 
tèn plui -a lung in  condiziòns  favorèvalis i racòlz 
in confront di une tiare compàtt battùde parsòre, 
la qual par contignì manco ie 9a è sogette a 
schialdàssi di plui, e quindi a sujassì plui prest, e 
a sujassi anchie plui prest par offrì une continuitàt 
alla fuàrze di capilaritàt, che esaurìs plui presti 
benefìzis di cheste providenziàl risòrse. 
Cumò mi par di capì parcè che ven racomandàt di 
sminuzà in Avost il terén sott lis viz. 
Apùnt, ondel'wmiditàt interne a chiatti nel terèn 
polveròs parsore un impedimènt a dispiardisi, e resti par 
conseguenze a vantàz des radris; e onde une majòr 
copie di àrie puddi penetrà e puartàssi a sodisfà i 
bisùgns de9 stessis radrìs. Cui che al svàngie la 
vit d' avòst, <a V emple la chiànive di most, 9a 1° è 
il provèrbio che al dis dutt ce'che cumò ti hai 
spiegat. 

. A anchie cumò 8o capìs parcè che a bagnà tei orz 
in cas di sutt, no sì fas che tiguì in vival lis plantis 
senze judàlis a la indevànt. 
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M. Sigùr, parcè che cul bagnà si batt oribilmenti la 
tiare. e si la ridùs in ches chiatìvis condiziòns, 
che cumò devant lis vin vaJutàdis; par cui conve- 
gnarés par vé un profìtt dal bagnà, di smòvi cun 
d'une piche minudamènti il terèn dopo di ogni bagnà- 
de, spietànd simpri, ben intindùt, che ]a superfizie si 
séi prime sugulàde. 

Tornànd po sul nestri prim discors, tu no tu 
puédis impidì che une ploe di furtane ti végni a bat- 
ti la tiare dopo ledràde Ja blave, ma ben tu pué- 
dis pejorà ch condiziòn poc  vantazòse cul. la- 
voràle par baghàt, come che tu as fatt, e cul lavo- 
àle malamenti e poc insòtt. 

Tu favèlis ben, ma ciàrz teréns plui: di tant insòtt 
no sipuèdin tochià par no puartà parsòre o la glèrie 
o ben la tiare salvàdie, che si chiatte poc plui insòtt 
de9 sòlite nestre aradùre. 

M. No ti dis mighe di là plui insòtt del sòlit culla 
vuàrzine, chè anchie po vulìnd, plui di tant cun. che9 del 
pari Adàm, che tu dopris, no tu podarèssis là ! 

T. Cun ce' po? 
M. Culla vuàrzine fare (aratro talpa), osséi cun. che= 

spezie di solzadòr, che fatt cori pall9agar, là che si 
ha di buttà la semènze, 9a ti smov il terèn in sott 
senze voltàlu. Chest strumènt 19 è racomandaàbil in 
specialitàt pai racòlz d'istàt, che cussì si dififidin 
plui a lung dal sutt. S 

I. Tu dìsis ben, ma land a rumà plui in sott del so- 
lit, s9 incontre lis radrìs dei moràrs e des viz; e no 
sai j6 ce9 servìzi che si po fà allis plantisions ! 

M. Cul sistème colònich attuàl sigir che no si podarès 
fallu farcà dutt chel tant in sott, che convegnarès 
par conseguì dutte la misire dei vantàz, che si po 
ripromèttisi di lui; ma pur a smòvi in sott di qual- 
che dett l9agàr, chel tant di evità il perìcul di zon- 
chià radrìs, sarès simpri un gran vuadàgn. Pur 
trop, copari miò, che il nestri sistàme di lavorà lis 
tiàris tropis voltis si opòn'all9uso di strumènz per- 

4 



fezionàz e gnuvs, e a rotaziòns ben ideàdis second il 
progrèss de9 agricoltùre. 9O capìs simpri plui la ne- 
cessitàt di modificàa il néstri sistàme colònich onde 
podè cà confinà lis viz ei moràrs, elà fà plàzze ra- 
dàde di duttis lis plantisiòns par destinà biélis lar- 
giùris ai soi racòlz di gran e di jàrbis pal. mante- 
gnimènt di une stale numeròse. 

T. Eh! 
M. Eh su, eh jù, 8a è ore di pensà seriamenti all9avi- 

gnì, mentri lis nestris tiùris cun che'ripetiziòn continue 
di blave e di formènt, e di formènt e blave, cun che= 
schiarsèzze di mangiadùris9 e par conseguenze cun 
che9 schiarsèzze di bestis e di ledàns, che vin, ecun 
chei suz periòdichs, aumentàz dall9 ombrenùm e dal- 
l9ocupùm des fìssis plantisiòns, 9a è ore, disi, di 
seriamènti pensà all9avigni, chè lis nestris tiàris 8a 
van simpri plui deperìnd, chè la condiziòn del conta- 
din e del possidènt a va par conseguènze di an in 
an simpri plui pejorànd. 

x 
AVOSI, 

Al prim al jéve il sorèli a 4 or. e 40 miu. 
e al tramònte , 7, 20 

In chest mès îl di al cale di un ore e 24 minùz. 
Par ordenàri si nòtin cirche 20 dis serèns. 
Chiald cun pròvis di temporài sul misdi. 
Al règne vint di NNE. o Buerin, e di SOV. o 

Siròe. 

1. Sàbide. s. Piéri in chiadène. 
* 2. Dom X. d. Pent. Il Perdòn d' ? 

s. Alfonso. 



. L. Invènz. del cuàrp di s. Schièfin. 
. M, s. Domèni conf. 

3. 
4 

CU. Q. @ 11 or. e 53 min. gnott. 
Bid. 

5. M. La. B. V. de9 nev. 
6. J. La trasfiguraziòn del Siguòr. 
7. V. s. Gastàn da Tiène conf. 
8. Ss. Ciriaco. 

* 9. Dom, XI. d. Pent. s. Fermo. 
s. Romàn 

10. L. s. Lurìnz Lev. m. 
11. M. s. Tibùrzio. s. Susàne. 
12. M. s. Clare verg. 

© L. Gn. d'Avost a 5 or. e 5 m. matt. 
Ploe. 

13. J. s. Ipòlit e Cassiàn mm. 
14. V. s. Eusèbio conf. 

* 15. Sab. L9Assunte di M. V. 
* 16. Dom. XII d. Pent. s. Roc conf. 

17. L. s. Liberàl. 
18. M. s. Elene imp. 
19. M. s. Ludovìco. s. Federìco. 
20. J. s. Bernàrd ab. 

D P. Qa 7 ore 58 m. matt. 
Temporài. 

+ V. s. Donàt. 
2. S. s. Timotèo. 

. Dom. XIII d. Pent. s. Filip Benìzi. 
. L. s. Bortolomio 8ap. 

25. .M. s. Lodovìco rè. 
26. M. s. Zeferìn pp. 
27 J. s. Jusèf Calass 



L. PI. a 2: or. e 84. min. dopo di misdì 

Temporài. 

28. s. Agustìn vesc. 
29. S. La Decolaziòn di s. Zuàn Batt. 

* 30. Dom. XIV di Pent. s. Rose da 

Lime. 
31. L. s. Mondo conf. 

Si scomènze a métti siàle;.si continue a mbtti fa- 

vàte, jàrbe rosse e ravizòn; sì giàve la chianàipe e il 

lin mitùz di primavère; si racugi fasùi e pizùi ; s' ine 

séde a voli durmint; si ramordin i fossùi suz; si tàin 

lis cìmis de9 blàve e si stagiònin par 19 unviàr; là che 

si po si fan fossài pes gnovis plantisiòns e lis bùsis pes 

rimòssis di drbui 6 di moràrs: si scoménze a racuti li 

barbabiètulis e lis ùltimis patàtis ; si tàe il méi ; 

smòzin lis chiarandis par che s9infultìssin;» si fan i 

fens; si fan fucs la gnot sui teràz, nei quai laràn a 

brusàsi lis pavdis, 8che gènerin i viàrs danòs alla cam- 

pagne. 

Svangidit lis viz, e dulà che l' è vuèd ròmpit cul- 

là vuàrzine la tiàre attor. Cui che'a/ svàngie la vit 

d' Arost, <a V èmple la chi e di most. 

EI ORZ. Si cuti del semènzo des salatis ù la 
sèlino, del radrìch ete.; si traplànte caulefiori, bròcui, 

sis d9unviàr, sa- verzis, indìvie etc ; si métt spinì 
late, ravanèi, raùz etc. 

Settèembar. 

éve il 8sorèli.a 5 or. è 23 min. Al prim al j 
Orc dea e al tramònte , 
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In chest m&s il di al cale di 1 ore e 32 minùz. 

Si contin cirche 16 dis serèns. 

Ploe cun temporai da spess. 

L9é da desiderà il chiald pe9 ùe e pai seconz ra- 
còlz. 

Al règne vint di S.OV. o di  siròe. 

1. Martars. s. Egìdi ab. 
2. M. s Schiòfi 
3. J. s. Eufémie verg. 

© U. Q.a 6 or. matt. 

Ploe. 

4. V. s. Rosàlie verg. 
5. S. s. Svuàld. 
6. Dom. XV. d. Pent. s. Danèl prof. 
7. L. s. Regìne v. m 

* 8. Mr. La nativitàt di M. V. 
9 
0; 

. M. s. Gregor 
: J. s. Nicolò da T. 

® L. Gn. di Settembar a 7 or. e 16:m. sere. 
Ploe. 

11. Vs. Griòn vese. 
12. $. s. Zuliàn. 

* 13. Dom. XVI. d. Pent. SS. Nom di Marie. 
s. Venèrio. 

14. L. L9esaltaziòn de' s. Cros, 
15. M. s. Rugièro, s. Nicomède pr. 
16. s. Cornèli e Timp. + 
17. J. s. Ildeg: i 
18. V. s. Tomàs da V. Timp. $ 
19. Si s. Zenàr Vesco. Tìmp. + 



D P. Qr'a 11 min. matt. 

Variàbil. 

* 20. Dom. XVII. d. Pent. s. Eustàchio. 
21. L. s! Mateo ap. ev. 
22. M. s. Maurìzio e comp. m m. 
28. M. s. Leòn pp. 
24. J. La B. V. della mercède. s. Roberto. 
LIBRETTO 

@ L. PI. a 11 or. 12 m. gnot. 

Biel. 

26. an e s. Giustiniàn. 
* 27. Dom. XVIII. d. Pent. s. Còsme e 

Damiàn. 
28. L. enzeslao rè. 
29. M. s. Michèl arcang. 
30. M. s. Ieròni pr. 

il ledàn e si dà une prime aradi 
z a formènt, a siàle, a vuàrdi; 
li sorghètis, m paniz ; "si contìnue 

àtis e barbabiètu- 
scomènze a chiapà sù la 

e tei chiamps 
stàde in grum 

Si méne fur 
tre ai pezài disti 
tàin i seconz fen: 
a semenà jarbe ros 
lis, e a cui sù 
blave; si métt cerfòi, lin ve 
la tiàre butade fur dai fos 

E salate e latùje d9 un- 
viùr, 19 ultimo indivie, in recès i cesaròns bunorìvs; si 

traplànte lis trìsculis; si dà la tiare al sélino, ai brò- 

cui, allis vèrzis ete. giàve lis arbùzis rossis. 

NEI ORZ. Si mètt spinàzis, 
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Di pal in fràschie. 

Diseòrs. XIX. 

Fra MENI gastaldo e TONI terenàr 
(Continuaziòn dei àgns passàs.) 

(Une messe a timp.) 

Meni. Buine sere! domàn a menà fur il ledàn pel 
paròn. 

i. Sta ben: sarài pront . . . pènsistu za di tti il 
formènt. 

M. Sùbit po, senze piardi timp. 
T. (Menànd il chiav) Viot ben ce' che tu fas . .. 
M. Che tu vori 

To; 

T. Nuje po . . . ognùn l'è paròn di fa ce9 che 8i par e 
plas .. . 

M. A mi po mi plas di favelà clar, e di sintì anchie 
a favelà clar chei, che'9o tratti . ... adunchie fur it 
macaròn 

T. Chiò come jò .. . 8o dis il ver, no tochia- 
Tès tiàre in chest momènt . . . figuràisi, lune di A- 
vostt... 

MU. Lune di Avost o di Settèmbar, la stagiòn 9a è, e la 
tiàre va ben; e. co'è la stagiòn e la tiàre. va' ben, 
si ha di lavorà e semenà. Cui che ha timp che no 
spitti timp! Voùltris culla vuèstre. settemàne blù; 
chie, cul vuè òvin di lune, cui vuèstris prejudì= 
uis, lassàis ì il biel timp e il bon momènt. par 
<semeni voltis, cause lis plòis d9autùn, o 9a 
strapa la tiàre, 0 sì chiatàis nell9 impossibilitàt 
di arà, e nella fatalitàt di clamàssi lis disgràzis a- 
duéss un an par l9altri. E dopo còris a sollecità il 
plevàn par che al tégni trìduos e funziòns onde Td- 
dio al végni a rimedià ai vugstris fài ea figotà i vué- 
stris caprìzi nta propòsit che9 rispuéste di chel bon 



sest di plevàn a chei tre quatri caporiòns, che lérin l'an 

di Jà in canònichea puartài par une messe onde Iddio, 

si complàsi di fà cessà la insistènt ploe par podè 

métti îl formènt, avìnd lassàt còri il biel timp nel- 

la vere stagiòn di mèttilu cause il prejudìzi de9 lune. 

Cheste messe la dirài, ur disè, chè vin veramenti 

bisùgn di prea ogni dì; e ches!e ploe è propri u- 

ne disgrazie, è preurdi di cur par che Iddio vs e- 

saudìssi. . An dirdi dopo anchiemò une, a mes spe- 

sis po, e second la me'intenzion, accié che Iddio al 

vubli sclarì la ment di tros, che la han dutte infu- 

matàde dai prejudìzis. E cheste è anchie une 

gram' disgrazie, savéso, chè a piùrdi la biele ocasion 

di lavorà quand che si presente a timp, 8a l'è prò- 
pri un tentà la divìne providènz 

T. Ma 6 pur ve9... 

M. Ma e pur ve' che si clame tentà la divine provi 
dènze ! Co' ves une volte mitùt il chiav al mur, jò 

po no sai se Dio par chiastiàus, se par cè, no và- 

lin nè rasonamènz nè faz a dischiòlius da chestis fi 
tàls idgis .. Ti ravuàrdistu di za trè agu che tu 

mi fasèvis chestis stessis osservaziòns ? .. tu mi 
cumò che no si viòd ne lu- 

ti ravuardaràs che no l ere dopo nuje al di 
bellèzze e par 1èndite a chel, che lu meti 

tàrd, al pont di lune  ritignùt da voàltris fav 

Ti ravuàrdistu che ti hai fatt tochià cui d 
risultàt ? 

I. Mi ravuùrdi, e l'è vér. 
M. Ma se l'è vér, parcò mo continuà in chest prejudì- 

zi? Tu sas, che ti hai fatt mètti jù, anchie par 

prove, i risìz di miéze plante o filàr nel viéri di lu- 
ne, e miéze nel zòvin; e tu sas che ti hai fatt plan- 

tà moràrs istessamènti migze plante nel viéri, e miò- 
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ze nel zòvin di lune; e tu cognòssis.i risultàz, che 
cioè tant lis viz quant i moràrs. no presèntin ni 
sùne diferènze fra di lor nè nel menà nè nel prodù- 
si. Tu mi diràs, che son di chei che zùrin di ve 
osservat. difer marcàdis in altris pròvis da lor 
fattis. Fràdi miò no baste provà, bisùgne anchie 
savè provà; no baste viòdi; ma bisùgne anchio savè 
viòdi. E a son anchie di. chei, che co9 viòdin a là 
mal un lavòr, par no passà nanchie. dòngie il. mea 
culpa, e senze raynardàssi nanchie in ce pont di lu- 
ne che l9 han fatt, incòlpin a drittùre la lune, e dì- 
siz: bisàgne che al séi stat fatt in un pont trist di 
lune, chè la lune o voe 0 no ha di puartà la vi- 
schiàde. Lis provis bisùgne fàl! 
pri in vie di parangòn, sìmpri. nel medèsim ti 
simpri nellis medèsimis circostànzis; trattànsi di 
viz, cui risìz proveniènz dai istès di, dallis. ste 
sis qualitàz di uve, e nel fossàl istèss, e culla tiàre 
egualmènti a fe ; trattànsi di moràrs, cui morà 
dell9 istess vivàl, a no baste, ma. .insedàz cullis. cal- 
mènis jevàdis da un istess  moràr, mentri no badànd 
cun dutte diligènze a chestis avertènzis si po chiadè 
in eròr . . . tu sas pur che son viz 
zie, ma di varietàz diferènz, che prodùsin trop e che 
prodùsin poc : che 9a son des qualitàz dî -rafose, di 
curvìn, che prodùsin assài di plui di altris qualitaz di ra- 
fose e di C rvìn; tu sas che son dei moràrs, come ti hai a- 
vertìt un9 altre volte (Discòrs XI an 1866), che dan 
une quantitàt di mòris, e di chei che no 9n dan che po- 
chis, e di chei che no 9n dan ne, sèi che tu ju 
plàntis par zòviù o par vièri di lune, e che al dipènd 
dal véju insedàz cun che'qualitàt di fuee, parcò che, 
ti bai anchie za ditt, il moràr, come duttis lis altris 
plantis insedàdis, al dà chel prodott che 8i si im- 
plànte sù culla calmène. Quiudi. po séi il cas di 
plantà moràrs par viéri di lune, insedàz cun calmè- 
nis di morars, che par natùre puàrtin tropis mòris, 
e di vé par legìtime conseguènze confermàde in apa- 
rènze l9 opiniòn che il viéri di lune contribuìssi a dà 
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moris, mentri la lune no j èntre un fich, e j'entre 

invéce l9ignorànze del contadìn. Chest al val anchie 

par une chiatìve scièlte di risìz, par no ch la 

pazignze e il disturb di segnà lis vendemis, come ti 

hai insegnàt, duttis ches viz, che ogni an mantègnin 

e si cliiarìîin di ùe. E po séi anchie il cas, che une 

pligne di formènt, semenàde par zòvin di lune, 0 te 

June di Avost, o te'famòse settemàne blànchie, si 

dispiàrdi ; ma, no contentànsi come il sòlit senze al- 

tris ricèrchis di dai la cause alla lune, un attèut e- 

same ti farà cognòssi che in che' plagne i scussòns 

han ovàt di preferènze e che i lor vi (Contadinèl 

1873) sottiàre ti rosèin lis radrìs alla mute, al- 

Pombre di che9 lune, che schialde il zarvièl del con- 

tadìn ignorànt. E anchie altris viàrs e anchie altris 

nimis del formènt, nidàz in ciartis plagnis par an- 

tecedènz coltivaziòns, favorèvulis alla lor vite, son sò- 

liz a fà la stesse fiéste 4 Ti ripètt che bisùgne È 

operà cun discernimènt, cul màssim serùpul, culla 

màssime imparzialitàt, cul màssim sprejudìzi,  senze 
preocupazion ; 6 no contentàssi di un, di doi spò 
ménz, ma ripétiju plui voltis onde distìngui il ver 

dal fals, onde cognòssi la vere cause, che fas falì i 
nestris lavòrs. E intànt fai simpri al miò mut, e 

no tu varàs ocasiòn di pentìti, di lavorà cioè e 

di semenà co è la stagiòn e co9 la tiare va ben. 
Amen. 

Oottubar. 

A1 prim al jéve il soréli a 6.0r. e 10 min. 

e al tramònte. . 5, 50, 

In chest mes il dì al cale di un ore e 36 minùz. 



Si còntin cirche 15 dis seréns. 
Mes plojòs. 
Al règne vint di S.OV. o di sirdec, e di N. E. 0 

buère. 

1. Joibe. s. Remigio vese. 
2. V. s. Teofilo. 

CU. Qua 20r. e 44 m. dopo mis 

Vint. 

3. S. s. Càndido m. 
* 4 Dom. XIX d. Pent. B. V. del Rosàri. 

s. Francésch d9 Assisi. 
5. L. s. Plàcid e soc. m. 
6. M. s. Brunòn conf. 
7. M. s. Justìne m 
8. J. s. Brìgide v. m. 
9. V. s. Dionìsi. 

10. S. s. Geròn e comp. in. 

© L. Gn. di Ottàbar a 7 min. matt. 

Variàbil. 

Ecclìss del soràli. 

14 M. 
15. J. s. Teròsie di Gesù verg. 

ò. V. s. Gal. ab, 
7. S. s. Edvige reg. 

* 18. Dom. XXI. La fidste della Consacraziòn 
des glesiis.  s. Luche evang. 

9 P. Q a2 0r. e 35 m. dopo di misdì. 

Ploe. 
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9. L. s. Pigri di Alcantara. 

20. M. s. Irène v. m. 

21. M. s. Ursule v..m. e comp. 
J. s. Verecònde-v. m. 

V. s. Severìn. 
. Felìce. 

. Dom. XXIi. d, Pent. s. -Rafaèl 

arcang. 

L. Pla 8 or. e 26 m. matt, 

Nulàt e fred. 

26. L. s: Crispìn e comp. m 

27. M. s. Sabìne verg. 
Simòn e Jude ap. 

s. Narcìso vese 
Clàudio. 

31. 

si métt formènt, vene, linz, voàrdi vernàdi; si, 

cui sula blave, lis patàtis, il soròss, il sarasìn, i fasui 

i raùz ete.; si tào il soreàl; viars la fin del mes sisco- 

mènze a plantà pom 

NEI ORZ. Si prepàre li9 altànis in dischiadùde 

viars misdì pe9 salàtis d' un ; si semène la latùje, i 

cesaròns e la fave d9 unviàr e lis. primis spinàzis per 

l'avènt; si traplànte la salàte vernadio e lis latùis; si 

dà la tiare al sèlino; si semène caulefiori, capùs, vèr- 

zis pe primayère; si finìs di plantà indìvie. 
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Novèembar. 

AI prim al jéve il sorèli a 7 or. 
e al tramònte , 5, 

In chest més il di al cale di 1 ore e 8 minùz. 

Si còntin cirche 11 dis serèns. 
Plois, fumàtis, zulugne e anchie bili9 zornadis. 

Il vint dominànt : Buère e tramontàn. 

* 1, Dom. XXIII. d. Pent. Dug è Sane. 

© U. Qa Bor. e 5. m. matt 

Biel e fred. 

La com. deì muàre: 8s. Just. 
. s. Uberto vese 

s. Carlo Baromdo. 
s. Zacarìe prof. 

V. s. Leonàrd ab. 
+ S. s. Prosddcimo. 
Dom. XXIV. d. l9ent. s. Godofredo. 
L. s. Teodòro. 

Bi
iz
ia
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@ L. Gn. di Nov. a 6 or. ¬ 39 m. matt. 
Ploe e nev. 

10. M. s. Andree Avilìn. 
11. M. s. Martìn vesc 
12. J. s. Martìn pp. 
13: V. s. Stanislao. 
14. S. s. Venerànde. 

* 15. Dom. XXV. d. Pevt. s.. Leopoldo. 
16. L. s. Euch . Geltrude. 

+ S Gregor Taumaturgo. 

9 P. Q a 20or. e 50 m matt. 

Fred e ploe, 



18. M. s. Eugèni, cont. 
19. JT. s. Elisabette reg. 
20, V. s. Felìce di V. conf. 

21. S. La Presentaziòn di M V. 

* 92. Dom: XXVI. d. Pent. s. Cecìlie v. m. 

23. L. s. Clemènt pp. 

@ L PI. a 6 or. e 39. m. sere. 

" Bid. 

. M, s. Grisògomo m. 

. Ms. Catarìne v. m. 
J. s. Coràd vese. 

. V.s. Virgili e Valeriàn. 
S. s. Rufo. 

. Dom. I di Avent. s. Satunin m. 

L. 8s. Audree ap. 

QU. a 7 or. e 35. m. sere. 

Vint e ploe cun nev. 

S. finìs di métti formènt ; si raenéi il cinquantìn ; 

si romp, si livèle, si pùrghin i fossài, sì i teràz, 

e la tiare sgiavàde si fas a gruns, si fan i fossài pes 

gnovis plantisiòns, si misture tiàre e ledàn par che dutt 

bòli e si perfeziòni vie pall9 unviàr ; se son bielis zor- 

si po cuinzà lis viz; si fan si discò 

che mostrin poc vigòr, si ju còlte e si j 

dagnuv; si plàntin e si cuìnzin i pomàrs. 

NEI ORZ. Si métt e 

vernàdie, ai; si dà la tiare ai artichiòes par riparàju da 

glaz; sì plante raùz, ravai je rati parsemènze ; si traplan- 

tela còve zòvin ; si cuviàrz culla tiare i radrìchs ; si svàn- 

gie cun diligenze li sparsìnis e si lis cuviàrz cun bujà- 

ze di bò sminuzàde e stran tajàt. 

e primavère, fàve 



Maniére 

di fabricà vin pel propri bisùgn. 

Dabòn che cheste sortìde ha l9aparènze di un 

scherz, e, dirai quasi di un insùlt al rinomàt néstri mo- 

ro. Ma se midi si pense. quand che une anàde sìmil' a 

cheste del 1874, si presènti cullis chiànivis di fità, cau- 

se. la tempié. desolatòrie e ripetùde di za doi agn, che 

oltre a puartà vie il racòlt ti cuinzàve pes fiéstis an- 

chie lis viz, e cause lis gnovis tempestadis dell9 an pas- 

sàt, che raspàrin su fin l9ùltim granèl dei pos par mi- 

ràcul salvàz dalla zulùgne e dall9 umiditàt di primavère, 

pur mi par di fàus un regal cul -daus la rizette par fà 

un vin san e bon e abbastanze a bon presi par uso di 

famee; e tant plui po, che par bèti une tazze, sen- 

ze de9 qual no si po sta sù ben in giàùmbe, a sé co- 

stréz di avaléssi di chel, che in sìmilis circostànzis 

al va in zir, e che l'è per lo plui faturàt, e Dio lu sa in» 

qual maniere. 

Adùnchie, se si ha di bèvi robe faturàde da altris 

mans, mi par che sarà e pe9 salùt e pe9 borse un mond 

miei di faturasele biel soi, mentri sì sa ce' che si mètt 

e ce'che si o:tén, e mentri us sigùri che chest vin nol 

diferìs pai effièz e pal contignùt da chel naturàl, che 

nus: dan lis nestris viz, 

Chiòlit 100 funz di ùe Passe, o'anchie9 di ùe Sa- 

mos, oppur di ùe Fochie ete., o ben ànchie di une mi- 

sture di chestis ùis.  Dopodi vè sgia:pide 1 ùe e net- 
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tade des ròbis estràneis, che po allis voliis contignì 

méttilo in muél in un cuìnz di aghe nette. Messedùit 

ben e cuyiàrzit l'imprést cun d'une tele onde impidì 

lentràde ai mussìns. Dopo 24 oris tiràit fur il most, e 

folàit a sutt, ben ben passand, come si se a di, plui 

voltis la tràpe. fl liquid ottignùt, dopo colàt par un 

draz fiss, mèttilu in un caratèl. Sore la tràpe butàit un 

cuìnz di aghe, messedàit ben e cu Dopo 24 oris 

giavàit fur il most, o dopo colàt unìlu all9altri. Tur 

clàit la tràpe, e anchio chest most spremùt dopo colàt 

butàilu dentri del caratèl. 

In une chialdère nette fàit bulì par un quart d'ore 

a lung B$ funz di zùcar rafinàt e 4 bocài di aghe. An- 

chie chest siròp buttailu entri, e cun d9 une stànghie 

messedàit ben ben fin a ottignì une' perfette messedànze. 

Adatàit al chialcòn del caratèl il sòlit tuboricurvo, che9 

vadi a peschià dentri di un vas di aghe, come si è 

sòliz a fà cul vin blanc, e lassàit che la fermentaziòn 

pereòri il so naturàl cos. Badùit durànt chest timp 

che la càne pèschi simpri dentri dell9aghe, la qual aghe 

convegnarà. reònzile di man in man che si sùje, e mu- 

dale co9 si spòrchie. 

< Quand che la fermentazion tumultuòse sarà compì- 

de, e il vin sarà clar, co9 che cognossarés cul spinà di 

quand in quand, travasaròs il vin par dopràlu co'1 sarà 

madùr. Ogni volte che vés di spinà, ravuardàisi di je- 

và prime vie il vas di aghe in cui pèschie il tubo, par- 

cò che, lassànlu entri, tant vin che al jessarès pe9 spine 

e tante aghe a vegnarès tiràde dentri cun dan. del vin. 

La temperature dell9 arie, là che si eseguìs. cheste 
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operazion, dévi séi fra i 14 e 16 graz Reaumur, val a 

dì poc sù poc jù di che9, che vin lis vendèmis nei fola- 

dòrs. 

La tàpe turelàde - sarà buìne par fà asét nel 

mud, che us hai insegnàt nel Contadinè! 1872 a 

pag. 58. 
Chest ripiégo l'è adatàbil quand che manchie af- 

fàt lie nostràne, come 9a l'è stat il cas ca di noùltris 

lis vendèmis passàdis. 
Ma ànchie avìnd de des nestris viz, almanco per i 

bisùgns di chiase, rindarà cont ci servìssi di chest arti- 
fizi, doprànd, s intìnd, in pi9 di ùe sèchie del comèrzi, 

la nestre frèschie; e simpri rindarà cont, quand che il 

vin nostràn al sarà a un presi di oltre i 6 flurìns. In 

Franze e in altris paìs za da plui agn che radoplèin e 

quadrùplichin la vendème cun chest mètodo. 

Mi dirés: ma chest no l'è ver vin. Tò po us di- 

rài di si, e idèntich a chel preparàt dutt di èùe  nellis 

solitis manièris. Ravuardàisi i componènz il most, che 

us hai indicàt nel Coutadinèl 1867; e se no si ju ravuar- 

dàis, èecoju ca: 

Aghe 
Zùcar (che cul fermentà si ridùs a spìrit è gas è- 

cid carbonich, che al svòle vie) 

Acìz (acid tartàrich, àcid màlich, àcid tànich) 

Sai (Cremor di tàrtar) 
Albumìne (spezie di blane di uv) 
Matèrie colorànt e estrattive. 

In fur del zùcar, lite in generàl 8a contèn dug ju 
altris materidi in dose dople e quadrùple di che9 neces- 
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sàrie par prodùsi la quantitàt di vin fur del so most. 

Quindi tureland la tràpe apène folàde, e misturànle a 

altrettànte aghe di dutt il most ottignùt, e azunzìnd ù- 

ne porziòn di zùcar corrispondènt, culla fermentaziòn si 

ottén un vin no dissìmil. di chel, che si ottén dal 
most. 

La sciènze nus insègne, che un vin par mantignìs 

si san, al dévi contignì almanco il 8 par cent dì spìrit 

o alcool; che l'un par cent di zùcar nel most, al co- 

rispuìnd a cìrche miez par cent di spìrit. » Per cui cun 

d9un pese-most si po ci 

giave far de tràpe ture 

ce9 tant zùcar 

gnòssi ce9 tant zùcar che l9 aghe 

àde, e quindi calcolà. al sigur 

che convèn azùnzi par dai al vin, che si 

ha di prodùsi, il necessàri grad di fudrze. 

Siccome che voaltris no ves alla man il pese-most, 

procurarài di dàus une proporziòn, che stéi, se no esat- 

tamènti, almanco in vizìn rapuàrt cul contignùt di zù- 

car nel nestri most in generàl. 

Us premètt che par ottignì un vin amabil, 9a con- 

vén dispecolà l9 ùe. Operaziòn fàcil a eseguìssi cul pas- 

sà i raps sore une filiàde intelaràde a màis làrgis, tant 

che puédi passà comudamènti traviàrs une còcule. I 

raspolòns, par dovè lassà soggiornà par 24oris,. come us 

dirài, la tràpe nell9 aghe, daréssin al vin un savòr trop 

dur e aspro. 

Sgranelide l9ue, folùit subit e mèttit da9 bande il 

most jessùb e. colàt par un draz fiss. Turclàit  senze 

ritàra la tràpo, e il most turclàt dopo colàt unìlu al- 

l9altri. Sgiarpìt la tràpe, e butàit sore altrettante aghe 

che misùrin i doi mosg unìz. Suponìn doi cuìnz. di most 
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tra folàt e turelàt, e quindi doi cuìnz di aghe ; messe- 

dàit ben ben e cuv t. Dopo 24 oris giavàit fur il 

liquid, colàilu e unìlu all9altri.  Turelàit la tràpe da 

gnuv, e il Rquid spremùt, dopo colàt, butàilu cull9 altri 
insieme. 

Fait bulì par un quart d9ore 30 funz di. zùcar ra- 

finàt in 6 hocài di chest most, e il siròp ottignùt  a- 

zùnzit ai liquiz unìz nel caratàl; e cun d9une stangie 

messedàit ben ben fin a perfette unidbi.. Adatàit il sò 

lit tubo al chialcòn del caratèl, il qual dèvi sèi di mi- 

sùre e un quatri déz scem; e vèvit duttis ches avertèn- 

zis indicadis superiormenti. Rivàt il momènt de9 finìde 

fermeztaziòn tumultuose e del perfett sclarimènt del vin, 

travasàit cun duttis ches ayertènz 
nel Contadinè] 1868. 

Ecco cussì il vin radoplàt, e quindi doi cuìnz cui- 

stàz al prési di 30 funz di zucar. 

A propòsit. No bisùgne doprà 2 ordenàri, ne 

chel che sott nom di zùcar di ùe si chiàtte in comèrzi. 

Il zùcar ordenàri al dà al vin un savòr nauseòs. E dai 

pos solz di manco, che il zùcar di ùe al coste in con- 

front del zùcar coloniàl o di barbabièttule rafinàt, no si 

ha nissùn vantàz, mentri il zùcar di ùe pes impuritàz, 

che al contén, al sta di un sest al di sott. del colonial 

e di chel di barbabièttule per part attìve o alcoolizàbil; 

bisugnàs quindi doprand un sest di plui, e cul svantàz 

anchiemò di comunicà al vin un savòr disgustòs. 

Anchie une osservaziòn. Qualchedùn, cull9 idee 

di sparagnà zùcar, al podarés sugirì une'sostituziòn di 

spìrit. E chest no consèî; prime, parcè che il spìrit a- 

, che us hai indicàt 
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qùnt, per quant pur al séi e rafinàt e proveniènt di trà- 

pe, no l'è mai chel amàbil etereo che al nass dal 

procèss di fermentaziòn, e mai9 cussì intimamenti 

combinàt come chest ; secònd, pucè che il spìrit del co- 

mèrzi, che 8convegnarès doprà par vè il tornacònt, al con- 

tèn simpri dei vuti empireumàtichs disgustòs, che attà 

chin la 8gole, e anchie des sostànzis sospètis e di 

stre influènze sul zarviél, in specialitàt chel  preparàt 

dallis patàtis. 



Anchiemò Provèrbios furlàns. 

Cui che no sa sbassàssi a timp e a lug, la finìs cul chiay sbùs. 
San plui un dottòr e un vitàn, che no un dottòr sol. 
TA no si po puar simpri la màscare. 
No ti pentiràs mai di y& favelàt poc e di vé mangiat poc. 
Convén vuardàssi plui dai ignorànz che dui birbànz. 
L9invìdie è une malatìe, che si fas sùbit cognòssi. 
Lis disgràzis stan simpri prontis come lis taulis in ostarìe. 
Sgomèin i fruz, che fan da ùmin; e sgombin j' ùmin, che 

fan da fruz 
No 8i manchie Ja burle a cui che ha il dan. 
Chiase che si fas in plazze, 0 masse alte 0 masse basse. 
No muàrdi prime di sayò se è piére o pan. 
Dopo dei quìudis di Avost, senze tabàr no là tel hose. 
Cul perdonà ai trisg, si puarte dan ai. bogns. 
Quand che rìve la fa e, la justìzie si slontàne. 
Quand che favèle la fi "a tas la rasòn. 
Quand che la vòlp 9a prèdichie, voli sullis dchis. 
La pa: sion «schiafde anchie la rasòn. 
No si dà dan, che nol puarti anchie un insegnamènt. 
Crod ce che ti par,.ma no sta contradì senze necessitàt. 
Qualunque ignorànt al sa mudà, ma pos san méorà. 
Perdonà 9a l'è da om, e dismenteà 9a l9è da bèstie. 
Chei che vàin han simpri rasòn. 
Bòchie unzùde no po dì di nò 
Se tu crodis a dug, tu rèstis burlàt. 
Se no tu crodis a nissun, tu ses ruinàt. 
Testàrz e litigànz ingràssin ju avocàz. 
No si cuìste la nobiltàt nascindà, ma degnamenti vivind. 
La fèmine di mal fà l'è dutt di band di fàle vuardà. 
Cui che al semène spìnis, che nol vàdi discolz. 
Altri l'è cori e altri l9 è rivà. 
Chel che l9àme dug, no l'àme nissùu. x 
Cui che 19 ha robàt une lire, al porà robà mil. 
L9ultim vestiàri nus lu fan senze sachèttis. 
Un' ore di bon sorèli 9a sùje plui di une lissìe. 
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Fiditi di pos, e vuarditi di dug. 

Si dis ce9 che sì màngie, e no ce9 che si sa 

Miei si paròns in une sièssule, che faméis in un ba- 

stimènt. 
Cui che va daùr plume, mai no l9ingràme. 

Cui che al nas furtunàt, 9i timpiéste sul cul anchie 

sintàt. 
Par un clàud si piard un fiàr, e par un fiàr si piàrd 

un chiavàl. | 
L9om sineèr e franc, si cuìste la stime di ognùn. 

Tl bausàr l9è disprezàt da dug. 
La bausìe l9 è il lengaz del diàul. 

Tom laborids nol dipènd da nissùn : lè liber 4lom 

poltròn 19 è sogètt a dug: l'è sclav. 
Zovin! ravuàrditi ben che 19 insultà e il trattà mali 

viéi = une scule, che tn la insègnis a.to dan: se 

tu varàs la sorte di rivà a une etàt  avanzàde, tu 

sintaràs ju amars offiè 
Tal si fas e tal si spièti 
Miei un ajùt che cent con: 
No pudìnd muàrdi, lis fèminis 9a vàin. 

Se tu puàrtis affit alla to prole, attind alla campàgne. 

Contadìn marchiadànt, contadìn birbant. 

Dìlle alla fèmine, e lasse fà al diùul. 

Cui che al fonde sul pòpul, si plante tel savalòn. 

Decèembar. 

il sorèli a 7 or..e 34 min. 
e al tramònte , 4,» 26 

In chest més il dì al càle fin ai 21 di 18 minùz 

e dopo al cress di 6 minùz. 
Si còntin pal sòlit 11 dis serèns e cun gran9 fred 

AI prim al 
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Bon il frèd sut, e buìne la nev, e chiatìve la ploe. 
Al règne vint di Buère e di Tramontàn 

Màrtars. s. Eligio. 
. M. s. Bibiàne. si 

J. s. Francèse Savèrio. 
V. s. Bàrbare y. m. t 
S. s. Sabe ab. 
Dom. IL di Av. s. Nicolò di Bari vese. 

. L. s. Ambròs. 
. Mart. L9Immacolate Cone. di M. V. 
M. s. Sìrio. 

© L. Gn. di Deeèmbar a 10r. e 12 m. matt. 
Torbid e fred. 

10 J. s. Giudìte. 
11. V. s, Damàso pp. + 
12. S. s. Ginòsio. 

* 13. Dom. III di Av. s. Lucie v. m. 
14. L. s. Spiridiòn vese. 
15. M. s. Irenèo vese. 
16. M. s. Adelàide Tìmpore + 

DP. Qa10r, e 80 m. dopo di misdà 
Bid efred. 
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17. J. s. Lazar vesc. 
18. V. s. Graziàn vesc. Tìmp. + 

S. s. Nemésio m. Timp. + Vv. 

CR 
23. M s. Vitorìn. vese. t 

© L. PI a 60r. e 2 im. matt. 

Bidl e fred, 



24. J. Vilie di Nadùl. s. Adam e Eve. + 
5 nars. Dì di Nadàl. 

ab. II fieste. s. Schièfin p. m. 
Dom. s. Zuàn ev. 

. L. I sanz Inocènz m. 
2 s. Tomàs v. e. 
30. M. s. Davìde rè prof. 

© DU. Q.a 3. o. e-42 m. sere. 

Nulùt © fred. 

31. J..s. Silvestri pp. 

si romp, si fan fossài 
tt dei chiamps 

NEI ORZ. Si dà la tiàre ai bròcui, ai saulefiori ; 
si svàngie la tiàre pes verdùris di primavère; s 

cun stran e altri patùs lis plantis dei artichides, 
del sèlino, dei caulefiori, des caròtis etc. 

SR STE 

Fai di stampe da corèzi. 

a pag. 26 ùltime rie, all'ultime peràule si jeva 
a pag. 37, rie 28 invece di che è, si learà chei. 
a pag. 46, rie 12 invece di chiaptà, si learà chiapàt. 







Anchiemò Provèrbios furlàns. 

sia timp e a lug, la finìs cul chiav sbùs. 
San plui un dottòr e un vitàn, che no un dottòr sol. 
A no si po puartà simpri la mascare 
No ti pentiràs mai di vè favelàt poc e di vé mangiat poc. 
Convén vuardàssi plui dai ignorànz che dii birbàuz 
L9invìdie è une malatìe, che si fas sùbit cognòssi 

is disgràzis stan simpri prontis come lis tauli in ostarìe. 
Sgoèin i fruz, che fan da ùmin; e sgomèinj'ùmin, che 

fan da fruz 
No 8i manchie Ja burle a cui che ha il dan. 
Chiase che si fas in plazze, 0 mi alte.o masse basse. 
No maàrdi prime di savò se è piére o pan. 
Dopo dei quìudis di Avost, senze tabàr no là tel bose. 
Cul perdonà ai trisg, puarte dan ai bogns. 
Quand che rìve la fuàrze, la justìzie si slontàne. 
Quand che favèle la fuà, "a tas 1 
Quand che la vòlp 9a prèdichie, voli sullis chis. 
Ta passion -schiafde anchie la rasòn. 

là dan, che nol puarti anchie un insegnamòpt. 
Crod ce9 che ti par,-ma no sta contradì senze necessitàt. 
Qualunque ignorànt al sa mudà, ma pos s: 

nni fi privi IL 'a l'è da bèstie. 
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